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Katameros Readings for the 1st Day of the Small Month 

 المباركالشهر الصغير من الأول  اليومقراءات قطمارس 

Couai `n`ehoou `mPi`abot ``mpikouji `n`abot 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =d> ^ 
Psalm 65: 4, 5 6، 4 :64 رومزم 

 Wouniatf `mvyètakcotpf ouoh 

aksopf èrok@ ef̀eswpi qen 

nekaulyou sa èneh@ cwtem ̀eron 

Vnou] Pencwtyr@ ]helpic ǹte 

auryjf `mp̀kahi tyrf. Allyloui`a. 

 Blessed is the man You 

choose, and cause to 

approach You, that he may 

dwell in Your courts 

forever. You will answer us, 

O God of our salvation. You 

who are the confidence of 

all the ends of the earth. 

Alleluia. 

 ه ليسكنلته وقبتخترمن اطوبى ل

إلى الأبد. استجب لنا يا  في ديارك

. يا رجاء أقطار الصنمخالله 

 هلليلويا.. الأرض كلها

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34: 10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhirynh hijen pikahi netai`i `ehiou`i 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لُْقِّيَ سَلامَاً  ئتُْ لأِّ لاَ تظَُنُّوا أنَ ِّي جِّ

ُ عَلىَ  ئتُْ لأِّ . مَا جِّ لْقِّيَ سَلامَاً الأرَْضِّ

 بلَْ سَيْفاً.
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`nouhiryny an alla oucyfi. 

Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set a 

man against his father, a 

daughter against her mother, 

and a daughter-in-law 

against her mother-in-law;’ 

دَّ أبَِّيهِّ  نْسَانَ ضِّ قَ الإِّ فُرَ ِّ ئتُْ لأِّ ن ِّي جِّ فإَِّ

هَا دَّ أمُ ِّ بْنةََ ضِّ دَّ  وَالاِّ وَالْكَنَّةَ ضِّ

 حَمَاتِّهَا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

نْسَانِّ أهَْلُ  .بيَْ وَأعَْدَاءُ الإِّ  تِّهِّ

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ن ِّي فلَاَ  اً أكَْثرََ مِّ مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

قُّنِّي وَمَنْ أحََبَّ ابْناً أوَِّ ابْنةًَ  يسَْتحَِّ

قُّنِّي.أكَْثَ  ن ِّي فلَاَ يسَْتحَِّ  رَ مِّ

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

 تبْعَنُِّي فلَاَ وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِّيبهَُ وَيَ 

قُّنِّي.  يسَْتحَِّ

Vy`etafjimi `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

vy de e;natako ǹtef'u,y e;byt 

ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

يعهَُا وَمَنْ  مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِّ

دُهَا.أضََاعَ حَ  نْ أجَْلِّي يجَِّ  ياَتهَُ مِّ

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

 ييقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُِّي وَمَنْ يقَْبلَنُِّ مَنْ 

ي أرَْسَلنَِّي.  يقَْبلَُ الَّذِّ

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet’s reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍّ ٍّ فأَجَْرَ نبَِّي  مَنْ يقَْبلَُ نبَِّي اً بِّاسْمِّ نبَِّي 

اً بِّاسْمِّ بَ   ار ٍّ يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 فأَجَْرَ باَر ٍّ يأَخُْذُ.

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

غاَرِّ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِّ الص ِّ

يذٍّ  دٍّ فقَطَْ بِّاسْمِّ تِّلْمِّ كَأسَْ مَاءٍّ باَرِّ

يعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ لاَ يضُِّ
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`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

je `nneftako `nje pefbe,e 

assuredly, I say to you, he 

shall by no means lose his 

reward. 

 أجَْرَهُ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l^@ =i=e> =i^ Psalm 37: 17, 18 16 ،15 :36 مورمز 

 P[oic de aftajro `nni;̀myi P[oic 

cwoun `mv̀mwit ǹte niata[ni@ ouoh 

touk̀lyronomià ec`eswpi sa èneh. 

Allyloui`a. 

 The Lord upholds the 

righteous. The Lord knows 

the days of the upright, and 

their inheritance shall be 

forever. Alleluia. 

. يعرف ديقينعضد الص ِّ يالرب 

طريق الذين لا عيب فيهم. الرب 

 .بدلى الأإيراثهم ون مكوي

 .هلليلويا

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

باسم الرب. ربنا وإلهنا مبارك الآتي 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =a@ =a - =i=z John 1: 1 - 17 17 - 1: 1 حنايو 
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 Qen `tar,y ne picaji pe ouoh 

picaji naf,y qaten Vnou] ouoh ne 

ounou] pe picaji.  

 In the beginning was the 

Word, and the Word was 

with God, and the Word 

was God.  

فِّي الْبدَْءِّ كَانَ الْكَلِّمَةُ وَالْكَلِّمَةُ كَانَ 

 َ ِّ وَكَانَ الْكَلِّمَةُ اللََّّ نْدَ اللََّّ  . عِّ

 Vai `enaf,y icjen hy qaten 

Vnou]. 

 He was in the beginning 

with God. 
 ِّ نْدَ اللََّّ  .هَذاَ كَانَ فِّي الْبدَْءِّ عِّ

 Hwb niben auswpi `ebol hitotf 

ouoh at[̀nouf `mpe `hli swpi `ebol 

qen vyètafswpi. 

 All things were made 

through Him, and without 

Him nothing was made that 

was made. 

هِّ لمَْ يكَُنْ  كُلُّ شَيْءٍّ بِّهِّ كَانَ وَبِّغيَْرِّ

ا كَانَ  مَّ  .شَيْءٌ مِّ

 Ne `pwnq pe `ete `nqytf ouoh 

`pwnq ne `vouwini `nnirwmi pe. 

 In Him was life, and the 

life was the light of men 
فِّيهِّ كَانتَِّ الْحَياَةُ وَالْحَياَةُ كَانتَْ 

 .ورَ النَّاسِّ نُ 

 Ouoh piouwini aferouwini qen 

pi,aki ouoh `mpe pi,aki `stahof. 

 And the light shines in 

the darkness, and the 

darkness did not 

comprehend it 

يءُ فِّي الظُّلْمَةِّ  وَالنُّورُ يضُِّ

كْهُ   .وَالظُّلْمَةُ لمَْ تدُْرِّ

 Afswpi `nje ourwmi `eauouorpf 

èbol hiten Vnou] `epefran pe 

Iwannyc. 

 There was a man sent 

from God, whose name was 

John. 

ِّ اسْمُهُ  نَ اللََّّ كَانَ إِّنْسَانٌ مُرْسَلٌ مِّ

 .يوُحَنَّا

 Vai afì eumetme;re hina 

`nteferme;re qa piouwini hina `nte 

ouon niben nah] `ebol hitotf. 

This man came for a 

witness, to bear witness of 

the Light, that all through 

him might believe. 

هَذاَ جَاءَ لِّلشَّهَادَةِّ لِّيشَْهَدَ لِّلنُّورِّ 

طَتِّهِّ  نَ الْكُلُّ بِّوَاسِّ  .لِّكَيْ يؤُْمِّ

 Ne `n;of an pe piouwini alla 

hina `nteferme;re qa piouwini. 

 He was not that Light, 

but was sent to bear witness 

of that Light 

 .لمَْ يكَُنْ هُوَ النُّورَ بلَْ لِّيشَْهَدَ لِّلنُّورِّ 

 Nafsop `nje piouwini `nta`vmyi 

vyèterouwini `erwmi niben e;nyou 

`epikocmoc. 

 That was the true Light 

which gives light to every 

man coming into the world. 

ي ينُِّيرُ كُلَّ  كَانَ النُّورُ الْحَقِّيقِّيُّ الَّذِّ

 .إِّنْسَانٍّ آتِّياً إِّلىَ الْعاَلمَِّ 

 Naf,y qen pikocmoc pe ouoh 

pikocmoc afswpi `ebol hitotf ouoh 

`mpe pikocmoc couwnf. 

 He was in the world, 

and the world was made 

through Him, and the world 

did not know Him. 

نَ الْعاَلمَُ بِّهِّ وَلمَْ  كَانَ فِّي الْعاَلمَِّ وَكُوِّ 

فْهُ الْعاَلمَُ   .يعَْرِّ
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 Af̀i ha nyètenouf ouoh 

ny`etenouf `mpousopf `erwou. 

 He came to His own, 

and His own did not receive 

Him. 

تهُُ لمَْ  تِّهِّ جَاءَ وَخَاصَّ إِّلىَ خَاصَّ

 .تقَْبلَْهُ 

 Ny de `etausopf `erwou af] 

ersisi nwou `eer syri `nnou] 

nye;nah] `epefran. 

 But as many as received 

Him, to them He gave the 

right to become children of 

God, to those who believe 

in His name: 

ينَ قبَِّلوُهُ فأَعَْطَاهُمْ  ا كُلُّ الَّذِّ وَأمََّ

ِّ أيَِّ  سُلْطَاناً أنَْ  يرُوا أوَْلادََ اللََّّ يصَِّ

هِّ  نوُنَ بِّاسْمِّ  .الْمُؤْمِّ

 Ny`ete `ebol qen oùcnof an ne 

oude `ebol qen `vouws `ncarx an ne 

oude `ebol qen `vouws `nrwmi an ne 

alla `etaumacou `ebol qen Vnou]. 

 who were born, not of 

blood, nor of the will of the 

flesh, nor of the will of 

man, but of God 

نْ  نْ دَمٍّ وَلاَ مِّ ينَ وُلِّدُوا ليَْسَ مِّ الَّذِّ

يئةَِّ رَجُلٍّ  نْ مَشِّ يئةَِّ جَسَدٍّ وَلاَ مِّ مَشِّ

 ِّ نَ اللََّّ  .بلَْ مِّ

 Ouoh Picaji af`eroucarx ouoh 

afswpi `n`qryi `nqyten ouoh annau 

`epefw`ou `m`vry] `m`pw`ou `nouSyri 

`mmauatf `ntotf `mPefiwt efmeh 

`ǹhmot nem oume;myi. 

 And the Word became 

flesh and dwelt among us, 

and we beheld His glory, 

the glory as of the only 

begotten of the Father, full 

of grace and truth. 

وَالْكَلِّمَةُ صَارَ جَسَداً وَحَلَّ بيَْننَاَ 

نَ  وَرَأيَْناَ مَجْدَهُ  يدٍّ مِّ مَجْداً كَمَا لِّوَحِّ

 ً  .الآبِّ مَمْلوُءاً نِّعْمَةً وَحَق ا

 Iwannyc aferme;re e;bytf ouoh 

afws `ebol efjw `mmoc je vai pe 

vy`etaijof je vye;nyou menencwi 

afersorp `eroi je ne ousorp `eroi rw 

pe. 

 John bore witness of 

Him and cried out, saying, 

“This was He of whom I 

said, ‘He who comes after 

me is preferred before me, 

for He was before me.’” 

دَ لهَُ وَناَدَى هَذاَ ": قائلاً  يوُحَنَّا شَهِّ

ي يأَتِّْي  ي قلُْتُ عَنْهُ: إِّنَّ الَّذِّ هُوَ الَّذِّ

ي لأنََّهُ كَانَ  ي صَارَ قدَُّامِّ بعَْدِّ

 ."قبَْلِّي

 Je `anon tyren an[i `ebol qen 

pefmoh nem oùhmot `nt̀sebiẁ 

`nou`hmot. 

 And of His fullness we 

have all received, and grace 

for grace. 

يعاً أخََذْناَ  لْئِّهِّ نحَْنُ جَمِّ نْ مِّ وَمِّ

 .وَنِّعْمَةً فوَْقَ نِّعْمَةٍّ 

 Je pinomoc autyif `ebol hiten 

Mw`ucyc@ pih̀mot de nem ]me;myi 

auswpi `ebol hiten Iycouc Pi,rictoc. 

 For the law was given 

through Moses, but grace 

and truth came through 

Jesus Christ. 

ا  يَ أمََّ لأنََّ النَّامُوسَ بِّمُوسَى أعُْطِّ

يحِّ  الن ِّعْمَةُ وَالْحَقُّ فبَِّيسَُوعَ الْمَسِّ

 .صَارَا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا رسالةمن  ، فصلالبولس

، روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i@ =d - =i=y Romans 10: 4 - 18  18 - 4: 10رومية 

Pjwk gar `mpinomoc Pi`,rictoc pe 

eume;myi `nouon niben e;nah] `erof. 

For Christ is the end of 

the law for righteousness to 

everyone who believes. 

يحُ  يَ الْمَسِّ لأنََّ غَايةََ النَّامُوسِّ هِّ

لْبِّرِّ  لِّكُلِّ  مَنْ  نُ لِّ  .بِّهيؤُْمِّ

Mw`ucyc gar af`cqai je ]me;myi 

`ebol qen pinomoc@ `vrwmi e;naaic 

ef̀ewnq `nqytc. 

For Moses writes about 

the righteousness which is 

of the law, “The man who 

does those things shall live 

by them.” 

ي  لأنََّ مُوسَى يكَْتبُُ فِّي الْبِّرِّ  الَّذِّ

: ي  بِّالنَّامُوسِّ نْسَانَ الَّذِّ إِّنَّ الإِّ

 بِّهَا.يفَْعلَهَُا سَيحَْياَ 

}me;myi de `ebol qen `vnah] 

`fjw `mmoc `mpairy]@ `mperjoc qen 

pekhyt je nim e;na`sse `e`pswi `e`tve@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`epecyt. 

But the righteousness of 

faith speaks in this way, 

“Do not say in your heart, 

‘Who will ascend into 

heaven?” that is, to bring 

Christ down from above. 

يمَانِّ فيَقَوُلُ  ي بِّالإِّ ا الْبِّرُّ الَّذِّ وَأمََّ

لاَ تقَلُْ فِّي قلَْبِّكَ مَنْ يصَْعدَُ  كَذاَ:هَ 

 .، أي ليحدر المسيحالسَّمَاءِّ إِّلىَ 

Ie nim e;na`sse `epecyt `e`vnoun@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout. 

Or, ‘Who will descend 

into the abyss?’ that is, to 

bring Christ up from the 

dead. 

؟أوَْ مَنْ يهَْبِّطُ إِّلىَ  يةَِّ أيَْ  الْهَاوِّ

نَ  يحَ مِّ دَ الْمَسِّ .لِّيصُْعِّ  الأمَْوَاتِّ

Alla ou pe `ete ]`gravy jw 

`mmof `fqent `erok `nje picaji `f,y qen 

rwk ouoh `f,y qen pekhyt@ `ete vai pe 

But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

نْ مَاذاَ  نْكَ  يقَوُلُ؟لكَِّ يبةٌَ مِّ الَْكَلِّمَةُ قرَِّ

كَ وَفِّي  أيَْ كَلِّمَةُ  قَلْبِّكَ،فِّي فمَِّ

زُ  يمَانِّ الَّتِّي نكَْرِّ  بِّهَا.الإِّ
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picaji `nte `vnah] `etenhiwis `mmof. 
heart”, that is, the word of 

faith which we preach: 

Je `eswp aksanouwnh `ebol qen 

rwk je P[oic pe Iycouc ouoh 

`nteknah] qen pekhyt je `aVnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout 

ek`enohem. 

that if you confess with 

your mouth The lord Jesus 

and believe in your heart 

that God has raised Him 

from the dead, you will be 

saved. 

بِّ   كَ بِّالرَّ لأنََّكَ إِّنِّ اعْترََفْتَ بِّفمَِّ

يسَُوعَ وَآمَنْتَ بِّقلَْبِّكَ أنََّ اللهَ أقَاَمَهُ 

نَ الأمَْوَاتِّ   خَلصَْتَ.مِّ

Qen pihyt gar cenah] `erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

`mmof `ebol eunohem. 

For with the heart one 

believes unto righteousness, 

and with the mouth 

confession is made unto 

salvation. 

لْبِّرِّ  لأنََّ الْقَ  وَالْفمََ  لْبَ يؤُْمَنُ بِّهِّ لِّ

.يعُْترََفُ بِّهِّ   لِّلْخَلاصَِّ

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

ouon niben e;nah] `erof `nnef[isipi. 

For the Scripture says, 

‘Whoever believes on Him 

will not be put to shame.’ 

تاَبَ  نُ بِّهِّ  يقَوُلُ:لأنََّ الْكِّ كُلُّ مَنْ يؤُْمِّ

 يخُْزَى.لاَ 

Mmon vwrj gar sop `mpiIoudai 

nem piOueinin@ P[oic gar `nouwt pe 

`nte ouon niben@ efoi `nrama`o `nouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

For there is no 

distinction between Jew and 

Greek, for the same Lord 

over all is rich to all who 

call upon Him. 

يِّ   لأنََّهُ لاَ فرَْقَ بيَْنَ الْيهَُودِّ

يعِّ  داً لِّلْجَمِّ وَالْيوُناَنِّيِّ  لأنََّ رَب اً وَاحِّ

ينَ يدَْعُونَ  يعِّ الَّذِّ .غَنِّي اً لِّجَمِّ  بِّهِّ

Ouon gar niben e;natwbh `m`vran 

m̀P[oic ef`enohem. 

 

For ‘whoever calls on 

the name of The lord shall 

be saved.’ 

بِّ  لأنََّ كُلَّ مَنْ يدَْعُ  و بِّاسْمِّ الرَّ

 .يخَْلصُُ 

 Pwc oun cenatwbh `mvy`ete 

`mpounah] `erof@ pwc de cenanah] 

`mvy`ete `mpouco;mef@ pwc de 

cenacwtem at`[ne vyethiwis. 

 How then shall they call 

on Him in whom they have 

not believed? And how shall 

they believe in Him of 

whom they have not heard? 

And how shall they hear 

without a preacher? 

 . نوُا بِّهِّ فكََيْفَ يدَْعُونَ بِّمَنْ لمَْ يؤُْمِّ

نوُنَ بِّمَنْ لمَْ يسَْمَعُ   وا بِّهِّ وَكَيْفَ يؤُْمِّ

زٍّ وَكَ   ؟يْفَ يسَْمَعوُنَ بِّلاَ كَارِّ

 Pwc de cenahiwis 

au`stemouorpou kata `vry] et`cqyout 

je hwc `enece nen[alauj 

`nny`ethisennoufi `nnipe;naneu. 

 And how shall they 

preach unless they are sent? 

As it is written: ‘How 

beautiful are the feet of 

those who preach the gospel 

of peace, who bring glad 

tidings of good things!’ 

زُونَ إِّنْ لمَْ يرُْسَلوُا  كَمَا ؟وَكَيْفَ يكَْرِّ

مَا أجَْمَلَ أقَْدَامَ " :هُوَ مَكْتوُبٌ 

ينَ بِّالسَّلامَِّ  رِّ ينَ  ،الْمُبشَ ِّ رِّ الْمُبشَ ِّ

 ."بِّالْخَيْرَاتِّ 
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 Alla `mpoucwtem tyrou ǹca 

pieuaggelion@ Yca`yac gar `fjw `mmoc 

je P[oic nim pe `etafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs `mP[oic `etaf[wrp `enim. 

 But they have not all 

obeyed the gospel. For 

Isaiah says, ‘Lord, who has 

believed our report? And to 

whom has the arm of The 

Lord been revealed?’ 

يعُ قدَْ أطََاعُوا  نْ ليَْسَ الْجَمِّ لكَِّ

يلَ  نْجِّ  ياَ : "لأنََّ إِّشَعْياَءَ يقَوُلُ  ،الإِّ

 ولِّمَن. رَبُّ مَنْ صَدَّقَ خَبرََناَ

ِّ؟ ذراع استعُلِّنتَْ   ."الرب 

 Hara `vnah] `ebol qen `pcwtem@ 

pe@ `pcwtem de `ebol hiten `pcaji 

`mVnou] pe. 

 So then faith comes by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

يمَانُ بِّالْخَبرَِّ وَالْخَبرَُ بِّكَلِّمَةِّ  إِّذاً الإِّ

 .اللهِّ 

 Alla ]jw `mmoc je my 

`mpoucwtem menounge `apou`qrwou 

senaf `ebol hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 But I say, ‘have they not 

heard?’ Yes indeed: ‘Their 

sound has gone out to all the 

earth, And their words to 

the ends of the world.’” 

نَّنِّي أقَوُلُ   ؟ألَعَلََّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا :لكَِّ

يعِّ الأرَْضِّ خَرَجَ ! "بلَىَ إِّلىَ جَمِّ

ي الْمَسْكُونةَِّ  ،صَوْتهُُمْ  وَإِّلىَ أقَاَصِّ

  ".أقَْوَالهُُمْ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =a@ =a - =b@ ^ 1 John 1: 1 - 2: 6 1  6: 2 - 1: 1يوحنا 

 Vy`enafsop icjen hy 

vy`etanco;mef vyètannau `erof 

`nnenbal vy`etancomc `erof@ ouoh 

ànenjij jemjwmf e;be picaji `nte 

`pwnq. 

 That which was from the 

beginning, which we have 

heard, which we have seen 

with our eyes, which we 

have looked upon, and our 

hands have handled, 

concerning the Word of life; 

عْناَهُ  ي سَمِّ نَ الْبدَْءِّ الَّذِّ ي كَانَ مِّ الََّذِّ

ي شَاهَدْناَهُ  ي رَأيَْناَهُ بِّعيُوُنِّناَ الَّذِّ الَّذِّ

هَةِّ كَلِّمَةِّ  نْ جِّ يناَ مِّ وَلمََسَتهُْ أيَْدِّ

 الْحَياَةِّ.

 Ouoh piwnq afouwnh èbol ouoh 

annau@ ouoh tenerme;re ouoh 

 the life was manifested, 

and we have seen, and bear 

witness, and declare to you 

رَتْ وَقدَْ رَأيَْناَ  فإَِّنَّ الْحَياَةَ أظُْهِّ

يَّةِّ  وَنشَْهَدُ وَنخُْبِّرُكُمْ بِّالْحَياَةِّ الأبَدَِّ

رَتْ لنَاَ. نْدَ الآبِّ وَأظُْهِّ  الَّتِّي كَانتَْ عِّ
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tentamo `mmwten `epiwnq `ǹeneh@ je 

vyetsop ha Viwt ouoh afouwnh 

èron. 

that eternal life which was 

with the Father and was 

manifested to us; 

 Vy`etannau `erof ouoh 

`etanco;mef tenhiwis `mmof nwten 

hina `n;wten hwten `nte oumets̀vyr 

swpi nwten neman ouoh tenmet`svyr 

ac,y nem Viwt nem Pefsyri Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 that which we have seen 

and heard we declare to you, 

that you also may have 

fellowship with us; and truly 

our fellowship is with the 

Father and with His Son 

Jesus Christ. 

ي  عْناَهُ نخُْبِّرُكُمْ بِّهِّ الَّذِّ رَأيَْناَهُ وَسَمِّ

كَةٌ مَعنَاَ  لِّكَيْ يكَُونَ لكَُمْ أيَْضاً شَرِّ

يَ مَعَ الآبِّ  كَتنُاَ نحَْنُ فهَِّ ا شَرِّ وَأمََّ

يحِّ.  وَمَعَ ابْنِّهِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

 Ouoh nai èteǹcqai `mmwou nwten 

hina `nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

 And these things we 

write to you that your joy 

may be full. 

وَنكَْتبُُ إِّليَْكُمْ هَذاَ لِّكَيْ يكَُونَ فرََحُكُمْ 

لاً.  كَامِّ

 Ouoh vai pe piws ètanco;mef 

`ntotf tenhiwis `mmof nwten@ je 

Vnou] ououwini pe ouoh `mmon `hli 

`n,aki `nqytf. 

 This is the message, 

which we have heard from 

Him and declare to you, that 

God is light and in Him is 

no darkness at all. 

نْهُ  عْناَهُ مِّ ي سَمِّ وَهَذاَ هُوَ الْخَبرَُ الَّذِّ

وَنخُْبِّرُكُمْ بِّهِّ إِّنَّ اللهَ نوُرٌ وَليَْسَ فِّيهِّ 

 ظُلْمَةٌ الْبتََّةَ.

 Eswp ansanjoc je ouon `ntan 

`noumets̀vyr nemaf ouoh enmosi qen 

pi,aki tenje me;nouj ouoh teǹiri 

`ǹ;myi an. 

 If we say that we have 

fellowship with Him, and 

walk in darkness, we lie and 

do not practice the truth. 

كَةً مَعهَُ وَسَلكَْناَ  إِّنْ قلُْناَ إِّنَّ لنَاَ شَرِّ

بُ وَلسَْناَ نعَْمَلُ فِّي الظُّلْمَةِّ نَ  كْذِّ

.  الْحَقَّ

 Eswp de ansanmosi qen piouwini 

`m`vry] hwf `etefsop qen piouwini 

ouon `ntan `noumet`svyr nem nen`eryou 

ouoh pi`cnof `nIycouc Pi`,rictoc 

Pefsyri `fnatoubon `ebol ha nobi 

niben. 

 But if we walk in the 

light as He is in the light, we 

have fellowship with one 

another, and the blood of 

Jesus Christ His Son 

cleanses us from all sin. 

نْ إِّنْ سَلكَْناَ فِّي النُّورِّ كَمَا هُوَ  وَلكَِّ

ناَ مَعَ  كَةٌ بعَْضِّ فِّي النُّورِّ فلَنَاَ شَرِّ

يحِّ ابْنِّهِّ  بعَْضٍّ وَدَمُ يسَُوعَ الْمَسِّ

رُنَ  يَّةٍّ يطَُهِّ  نْ كُلِّ  خَطِّ  .ا مِّ

 Eswp ansanjoc je `mmonten nobi 

`mmau tenerhal `mmon `mmauaten 

 If we say that we have 

no sin, we deceive 

ourselves, and the truth is 

not in us. 

لُّ  يَّةٌ نضُِّ إِّنْ قلُْناَ إِّنَّهُ ليَْسَ لنَاَ خَطِّ

 .سَناَ وَليَْسَ الْحَقُّ فِّيناَأنَْفُ 
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ouoh `;myi sop `nqyten an. 

 Eswp ansan ouwnh `nnennobi 

`ebol `fenhot ouoh ou`;myi pe hina 

`ntef,a nennobi nan `ebol@ ouoh 

f̀natoubon `ebol ha [i`njonc niben. 

 If we confess our sins, 

He is faithful and just to 

forgive us our sins and to 

cleanse us from all 

unrighteousness. 

ينٌ  إِّنِّ اعْترََفْناَ بِّخَطَاياَناَ فهَُوَ أمَِّ

لٌ، حَتَّى يغَْفِّرَ لنَاَ خَطَاياَناَ  وَعَادِّ

نْ كُل ِّ إِّثمٍّْ  رَناَ مِّ  .وَيطَُه ِّ

 Eswp ansanjoc je `mpenernobi 

teǹiri `mmof `ncame;nouj ouoh 

pefcaji sop ǹqyten an. 

 If we say that we have 

not sinned, we make Him a 

liar, and His word is not in 

us. 

ئْ نجَْعلَْهُ  باً،إِّنْ قلُْناَ إِّنَّناَ لمَْ نخُْطِّ  كَاذِّ

 .وَكَلِّمَتهُُ ليَْسَتْ فِّيناَ

Nasyri nai ]̀cqai `mmwou nwten 

hina `nteten`stemernobi@ ouoh `eswp 

àresan ouai ernobi ouon ǹtan `mmau 

`mPiparaklytoc qaten Viwt Iycouc 

Pi`,rictoc pi`;myi.  

My little children, these 

things I write to you, so that 

you may not sin. And if 

anyone sins, we have an 

Advocate with the Father, 

Jesus Christ the righteous. 

ي،ياَ  أكَْتبُُ إِّليَْكُمْ هَذاَ لِّكَيْ لاَ  أوَْلادَِّ

ئوُا. وَإِّنْ أخَْطَأَ أحََدٌ فلَنَاَ شَفِّيعٌ  تخُْطِّ

نْدَ  يحُ  الآبِّ،عِّ .يسَُوعُ الْمَسِّ  الْباَرُّ

Ouoh `n;of pe `pcw] `nte nennobi@ 

e;be noun de `mmauaten an alla nem 

e;be na pikocmoc tyrf. 

And He Himself is the 

propitiation for our sins, and 

not for ours only but also for 

the whole world. 

ليَْسَ  لِّخَطَاياَناَ.وَهُوَ كَفَّارَةٌ 

لِّخَطَاياَناَ فقَطَْ، بلَْ لِّخَطَاياَ كُلِّ  الْعاَلمَِّ 

 أيَْضاً.

Ouoh qen vai teǹemi je ancouwnf 

èswp ansan`areh `enefentoly. 

 

Now by this we know 

that we know Him, if we 

keep His commandments. 

فُ أنََّناَ قدَْ  إِّنْ  عَرَفْناَهُ:وَبِّهَذاَ نعَْرِّ

 وَصَاياَهُ.حَفِّظْناَ 

Vyetjw `mmoc je aicouwnf ouoh 

`ntefs̀tem`areh `enefentoly 

oucame;nouj pe ouoh ou`;myi sop qen 

vai an. 

He who says, “I know 

Him,” and does not keep His 

commandments, is a liar, 

and the truth is not in him. 

مَنْ قاَلَ قدَْ عَرَفْتهُُ وَهُوَ لاَ يحَْفظَُ 

بٌ وَليَْسَ الْحَقُّ  وَصَاياَهُ، فهَُوَ كَاذِّ

.  فِّيهِّ

Vye de e;na`areh `epefcaji 

àly;wc ]̀agapy `nte Vnou] acjwk 

`ebol ̀n`qryi qen vai@ qen vai tenna`emi 

je tensop `nqytf. 

But whoever keeps His 

word, truly the love of God 

is perfected in him. By this 

we know that we are in Him. 

ا مَنْ حَفِّظَ  فحََق اً فِّي هَذاَ  كَلِّمَتهَُ،وَأمََّ

لتَْ مَحَبَّةُ  فُ  اللهِّ.قدَْ تكََمَّ بِّهَذاَ نعَْرِّ

.أنََّناَ   فِّيهِّ
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Vyetjw `mmoc je ]sop `nqytf 

cem̀psa `m`vry] èta vy mosi `mmof 

`ntefmosi hwf `mpairy]. 

He who says he abides in 

Him ought himself also to 

walk just as He walked. 

،مَنْ قاَلَ إِّنَّهُ ثاَبِّتٌ  ي أنََّهُ  فِّيهِّ ينَْبغَِّ

 أيَْضاً.لكََ ذاَكَ هَكَذاَ يسَْلكُُ هُوَ كَمَا سَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =g@ =a - =i^ 
Acts 3: 1 - 16 16 - 1: 3 أعمال 

Petroc de nem Iwannyc nauna 

`eh̀ryi `epiervei `m`vnau `n]`proceu,y 

`nte ajp 'i]. 

 

Now, Peter and John 

went up together to the 

temple at the hour of prayer, 

the ninth hour. 

 ً دَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعا إِّلىَ  وَصَعِّ

عةَِّ الْهَيْكَلِّ فِّي سَاعَةِّ   .الصَّلاةَِّ التَّاسِّ

Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af 

qaten `vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nte nye;na `eqoun 

`epiervei. 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

those who entered the 

temple; 

هِّ  نْ بطَْنِّ أمُ ِّ وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ مِّ

نْدَ   يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُلَّ يوَْمٍّ عِّ

ي يقُاَلُ لهَُ  باَبِّ الْهَيْكَلِّ الَّذِّ

يلُ » ينَ  لِّيسَْألََ صَدَقةًَ « الْجَمِّ نَ الَّذِّ مِّ

 .يدَْخُلوُنَ الْهَيْكَلَ 

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms, 

ا رَأىَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فهََذاَ لمََّ

عيَْنِّ أنَْ يدَْخُلاَ الْهَيْكَلَ سَألََ  مُزْمِّ

 .لِّيأَخُْذَ صَدَقةًَ 
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naftwbh `mmwou efouws `e[i 

`noume;nayt `ntotou. 

Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ فِّيهِّ بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّا  فتَفَرََّ

 .«انْظُرْ إِّليَْناَ»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc `erwou nafmeùi 

je `fna[i `nouen,ai `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

نْهُمَا فَ  راأًنَْ يأَخُْذَ مِّ لاحََظَهُمَا مُنْتظَِّ

 ً  .شَيْئا

Petroc de pejaf naf@ je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an peteǹtyi 

de ]] `mmof nak qen Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc Pinazwreoc twnk ouoh 

mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: 

In the name of Jesus Christ 

of Nazareth, rise up and 

walk.” 

ليَْسَ لِّي فِّضَّةٌ وَلاَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

يكَ:  يَّاهُ أعُْطِّ ي لِّي فإَِّ نِّ الَّذِّ ذهََبٌ وَلكَِّ

ِّ قمُْ  ي  رِّ يحِّ النَّاصِّ بِّاسْمِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

 .وَامْشِّ 

Ouoh af̀amahi de `ntefjij 

`nou`inam aftounocf@ qen ]ounou de 

autajro `nje nefbacic nem ni[op `nte 

ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet 

and ankle bones received 

strength. 

هِّ الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَِّي  وَأمَْسَكَهُ بِّيدَِّ

جْلاهَُ وَكَعْباَهُ الْحَالِّ تشََدَّ   .دَتْ رِّ

Ouoh ef[ivei afòhi `eratf ouoh 

nafmosi ouoh afse `eqoun `epiervei 

nemwou efmosi ef[ivei efc̀mou 

`eVnou]. 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them, walking, 

leaping, and praising God. 

ي وَدَخَلَ فوََثبََ  وَوَقفََ وَصَارَ يمَْشِّ

ي  مَعهَُمَا إِّلىَ الْهَيْكَلِّ وَهُوَ يمَْشِّ

 .وَيطَْفرُُ وَيسَُب ِّحُ اللهَ 

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc 

tyrf efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

يعُ الشَّعْبِّ  ي وَأبَْصَرَهُ جَمِّ وَهُوَ يمَْشِّ

 .وَيسَُب ِّحُ اللهَ 

Naucwoun de `mmof pe je vai pe 

vy`enafhemci efsatme;nai qaten 

]cai`i `mpuly `nte piervei ouoh aumoh 

`ebol qen ouho] nem oumet`eby `e`hryi 

`ejen vy`etafswpi `mmof. 

Then they knew that it 

was he who sat begging 

alms at the Beautiful Gate 

of the temple; and they were 

filled with wonder and 

amazement at what had 

happened to him, 

ي كَانَ يجَْلِّسُ  وَعَرَفوُهُ أنََّهُ هُوَ الَّذِّ

دَقةَِّ عَلىَ باَبِّ الْهَيْكَلِّ  لأجَْلِّ الصَّ

يلِّ فاَمْتلَأوُا دَهْشَةً  ا  وَحَيْرَةً  الْجَمِّ مَّ مِّ

 .لهَُ حَدَثَ 
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Eaf̀amahi de `mPetroc nem 

Iwannyc afvwt harwou `nje pilaoc 

tyrf qaten ]c̀toà ;y`esaumou] `eroc 

je ;a Colomwn eu `n`qryi qen ouho]. 

Now, as the lame man 

who was healed held on to 

Peter and John, all the 

people ran together to them 

in the porch, which is called 

Solomon’s, greatly amazed. 

ي  جُلُ الأعَْرَجُ الَّذِّ وَبيَْنمََا كَانَ الرَّ

 ً كا  ،بِّبطُْرُسَ وَيوُحَنَّا شُفِّيَ مُتمََس ِّ

يعُ الشَّعْبِّ إِّلىَ  مْ جَمِّ ترََاكَضَ إِّليَْهِّ

ي يقُاَلُ لهَُ  وَاقِّ الَّذِّ وَاقُ »الر ِّ رِّ

شُونَ « سُليَْمَانَ   .وَهُمْ مُنْدَهِّ

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re pai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ ذلَِّكَ  قاَلَ  ،فلَمََّ

جَالُ »لِّلْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الر ِّ

بوُنَ  سْرَائِّيلِّيُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ الإِّ

نْ  هَذاَ وَلِّمَاذاَ تشَْخَصُونَ إِّليَْناَ  مِّ

تِّناَ أوَْ تقَْوَانَ  ذاَ ا قدَْ جَعلَْناَ هَ كَأنََّناَ بِّقوَُّ

ي  .يمَْشِّ

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

`ebol. 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

 ،يمَ وَإِّسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ إِّنَّ إِّلهََ إِّبْرَاهِّ 

ي  ،إِّلهََ آباَئِّناَ دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذِّ مَجَّ

أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ 

مٌ بِّإِّطْلاقَِّهِّ   .وَجْهِّ بِّيلاطَُسَ وَهُوَ حَاكِّ

N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol `èaretenèretin 

e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

نْ أنَْتمُْ أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ  وَلكَِّ

 .وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَتِّلٌ 

Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

ي أقَاَمَهُ  وَرَئِّيسُ الْحَياَةِّ قتَلَْتمُُوهُ الَّذِّ

نَ  الأمَْوَاتِّ وَنحَْنُ شُهُودٌ اللهُ مِّ

 .لِّذلَِّكَ 

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

pefran vai `etetennau èrof ouoh 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

هِّ شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ  يمَانِّ بِّاسْمِّ وَبِّالإِّ

يمَانُ  فوُنهَُ وَالإِّ ي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْرِّ  الَّذِّ

ةَ  حَّ هِّ الص ِّ طَتِّهِّ أعَْطَاهُ هَذِّ ي بِّوَاسِّ الَّذِّ

كُمْ  يعِّ  .أمََامَ جَمِّ
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tetencwoun `mmof Pefran pe 

`etaftajrof ouoh pinah] `ete ou `ebol 

hitotf pe af] naf `mpaioujai 

`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of the Small Month 1 

 الشهر الصغيرسنكسار اليوم الأول من 
 

1. The Departure of St. Eutychus 

2. The Martyrdom of St. Pishay (Abshai), the 

Antiochian 

 نياحة القديس أفتيخوس. 1

القديس  يأخ ،استشهاد القديس بشاي. 2

 أباهور

1. The Departure of St. Eutychus 

On this day, St. Eutychus, departed. This saint was 

the disciple of St. John the Evangelist, and was present 

with the disciples at the descent of the Holy Spirit on 

the Day of Pentecost. After a period of time, he took the 

permission of St. John to go to the apostle St. Paul and 

preach along with him. 

This saint was the young man who sat in a window 

and “was overcome by sleep; and as Paul continued 

speaking, he fell down from the third story and was 

taken up dead. But Paul went down, fell on him, and 

embracing him said: Do not trouble yourselves, for his 

life is in him. Now when he had come up, had broken 

bread and eaten, and talked a long while, even till 

daybreak, he departed. And they brought the young 

man in alive, and they were not a little comforted” 

(Acts 20: 9 – 12). 

St. Eutychus preached the Gospel and brought back 

many of the Jews and the pagans to the faith in The 

Lord Christ, and baptized them. He converted temples 

of idols to churches, and because of that, he endured 

many tribulations. He was thrown in the fire, which did 

not harm him, and was cast to the lions, which did not 

come close to him but rather became friendly towards 

him, then he was imprisoned for a long time. Finally, he 

 نياحة القديس أفتيخوس. 1

 كان .القديس أفتيخوستنيَّح في مثل هذا اليوم 

تلميذاً للقديس يوحنا الإنجيلي،  هذا القديس

حلول الروح القدس في  مع التلاميذ وحضر

يوم الخمسين. وبعد فترة استأذن القديس 

يوحنا، ومضى مع القديس بولس الرسول 

 ليكرز معه.

هو الشاب الذي كان جالساً في  هذا القديسو

الطاقة مثقلاً بنوم عميق أثناء خطاب القديس 

وسقط من "بولس الرسول في ترواس، 

ً  الطبقة لَ ميتا فنزل  .الثالثة إلى أسفل وحُمِّ

القديس بولس الرسول ووقع عليه واعتنقه 

. ثم صعد فسه فيهقائلاً: لا تضطربوا لأن ن

الفجر، وكسر خبزاً وأكل وتكلم كثيراً إلى 

وهكذا خرج، وأتوا بالفتى حياً وتعزوا تعزية 

 .)12 – 9: 20 مال(أع "ليست بقليلة

بشََّر هذا القديس بالإنجيل ورد كثيرين من 

اليهود والوثنيين إلى الإيمان بالسيد المسيح، 

لها إلى  ثم عمدهم، وهدم معابد الأوثان وحوَّ

قابلته متاعب كثيرة  ،وفي سبيل ذلك .كنائس

شديدة. منها أنه طُرح في النار فلم  وعذابات

ه بل استأنست من ربتوللسباع فلم تقتؤذه، 

عَ في الحبس زماناً طويلاً  ،به وأخيراً  .ووُضِّ
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went to Sebaste, where he lived until he departed in 

peace in a good old age. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

ذهب إلى مدينة سبسطية وعاش فيها حتى 

 تنيَّح بشيخوخة صالحة.

 آمين. .اته فلتكن معناوبركة صل

2. The Martyrdom of St. Pishay (Abshai), the 

Antiochian 

On this day also, St. Pishay (Abshai), the brother of 

St. Abba Hor, was martyred. This saint was from the 

city of Antioch. Because of his piety and knowledge, he 

was ordained a priest. 

When his brother, Abba Hor, and his mother went 

to Alexandria, where they received the crowns of 

martyred (Abba Hor was martyred on the 29th day of 

Baunah), this saint gave all his possessions to the poor 

and the needy, and came to Alexandria to see their 

bodies and receive their blessings. 

When he saw the two bodies, he wept much, then 

went to the governor and confessed The Lord Christ 

before him. The governor tortured him much until he 

delivered up his pure soul. The governor ordered his 

body burned along with the bodies of his brother and 

his mother, and the bodies of other martyrs, eighty-

eight in number, however, the fire did not harm them. 

Some believers came, took the bodies of the saints, 

shrouded them and buried them with great veneration. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

القديس  يأخ ،استشهاد القديس بشاي. 2

 أباهور

 وأخ ،القديس بشاي وفيه أيضاً استشهد

كان هذا القديس من أهل . القديس أباهور

لمه وتقواه رسموه  ،مدينة أنطاكية، ولكثرة عِّ

 ً  .قسا

فلما مضى أخوه أباهور وأمه إلى الإسكندرية 

اهور لشهادة (استشهد القديس أبونالا إكليل ا

، قام هذا القديس )ةبؤون 29وأمه في يوم 

أتى ، ووزع كل ماله على الفقراء والمساكينو

ية لينظر أجسادهما ويتبارك إلى الإسكندر

ثم قام بشدة بكى  ،فلما رأى الأجساد .منهما

ومضى إلى الوالي واعترف أمامه بالسيد 

ه المسيح، فعذبه كثيراً حتى فاضت روح

فأمر الوالي بحرق جسده مع أجساد  .الطاهرة

أخيه وأمه وشهداء آخرين يبلغ عددهم ثمانية 

 وثمانين شهيداً، فلم تؤثر فيهم النار.

فأتى بعض المسيحيين وأخذوا أجساد 

 باحترام.القديسين وكفنوها ودفنوها 

 آمين. .فلتكن معنا الجميع بركة صلوات

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l^@ =k=y Psalm 37: 30, 31 28 :36 مورمز 

 Rwf m̀pì;myi safermeletan 

ǹ]Covià@ ouoh peflac safcaji 

m̀p̀hap@ pinomoc `nte Vnou] et,y qen 

pefhyt@ ouoh neftatci `nnouc̀la]. 

Allyloui`a. 

 The mouth of the 

righteous speaks wisdom, 

and his tongue talks of 

justice. The law of his God 

is in his heart; none of his 

steps shall slide. Alleluia. 

الحكمة ولسانه و لتديق يفم الص ِّ 

ه في قلب كم. ناموس اللهينطق بالح

 .هلليلويا .قل خطواتهعرلا تتو
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =k=a@ =i=e - =k=e John 21: 15 - 21 25 - 15: 21 حنايو 

Hote oun ètauouwm peje Iycouc 

ǹCimwn Petroc je Cimwn va Iwna 

`ker̀agapan `mmoi `ehote nai@ pejaf 

naf je ce Pa[oic ǹ;ok et`emi je ]mei 

`mmok@ pejaf naf je àmoni `nnahiyb. 

So when they had eaten 

breakfast, Jesus said to 

Simon Peter, “Simon, son of 

Jonah, do you love Me more 

than these?” He said to 

Him, “Yes, Lord; You know 

that I love You.” He said to 

him, “Feed My lambs.” 

مْعاَنَ  ،فبَعَْدَ مَا تغَدََّوْا قاَلَ يسَُوعُ لِّسِّ

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ :بطُْرُسَ   ،ياَ سِّ

نْ هَؤُلاءَِّ  بُّنِّي أكَْثرََ مِّ  :قاَلَ لهَُ  ؟أتَحُِّ

بُّ  ،نعَمَْ ياَ رَبُّ  كَ. أنَْتَ تعَْلمَُ أنَ ِّي أحُِّ

رَافِّي. :قاَلَ لهَُ   ارْعَ خِّ

Palin on pejaf naf `m`vmah cop 

`cnau je Cimwn va Iwna `,mei `mmoi@ 

pejaf naf je ce Pa[oic ǹ;ok et`emi 

je ]mei `mmok@ pejaf naf je àmoni 

`nna`ecwou. 

He said to him again a 

second time, “Simon, son of 

Jonah, do you love Me?” He 

said to Him, “Yes, Lord; 

You know that I love You.” 

He said to him, “Tend My 

sheep.” 

مْعاَنُ بْنَ  :قاَلَ لهَُ أيَْضاً ثاَنِّيةًَ  ياَ سِّ

بُّنِّي ،يوُناَ  ،نعَمَْ ياَ رَبُّ  :قاَلَ لهَُ  ؟أتَحُِّ

بُّ  ارْعَ  :كَ. قاَلَ لهَُ أنَْتَ تعَْلمَُ أنَ ِّي أحُِّ

ي.  غَنمَِّ

Pejaf naf on `m`vmahsomt `ncop 

je Pa[oic `n;ok ,̀mei `mmoi@ aferm̀kah 

`nhyt de `nje Petroc je afjoc naf 

`m`vmahsomt `ncop je `,mei `mmoi@ 

ouoh pejaf naf je Pa[oic `n;ok 

etcwoun `nhwb niben `n;ok et`emi je 

]mei `mmok@ pejaf naf je àmoni 

`nna`ecwou. 

He said to him the third 

time, “Simon, son of Jonah, 

do you love Me?” Peter was 

grieved because He said to 

him the third time, “Do you 

love Me?” And he said to 

Him, “Lord, You know all 

things; You know that I 

love You.” Jesus said to 

him, “Feed My sheep. 

ثةًَ قَ  مْعاَنُ بْنَ يوُناَ :الَ لهَُ ثاَلِّ  ،ياَ سِّ

بُّنِّي نَ بطُْرُسُ لأنََّهُ قاَلَ لهَُ  ؟أتَحُِّ فحََزِّ

بُّنِّي  ياَ رَبُّ أنَْتَ  :فقَاَلَ لهَُ  .ثاَلِّثةًَ أتَحُِّ

فُ أنَ ِّي  . أنَْتَ تعَْرِّ تعَْلمَُ كُلَّ شَيْءٍّ

بُّكَ. قَ  ي. :الَ لهَُ يسَُوعُ أحُِّ  ارْعَ غَنمَِّ
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Amyn àmyn ]jw `mmoc nak je 

ekoi `n`alou sakmork `mmauatk ouoh 

saksenak `e`vma ètehnak@ eswp de 

aksanerqello ek`ecouten nekjij 

`ebol ouoh `ere keouai mork ouoh 

ef̀eolk `e`vma ètehnak an. 

Most assuredly, I say to 

you, when you were 

younger, you girded 

yourself and walked where 

you wished; but when you 

are old, you will stretch out 

your hands, and another will 

gird you and carry you 

where you do not wish.” 

ا كُنْتَ  :الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكََ  لمََّ

قُ ذاَتكََ  أكَْثرََ حَدَاثةًَ كُنْتَ تمَُنْطِّ

ي حَيْثُ  نْ مَتىَ  وَتمَْشِّ تشََاءُ. وَلكَِّ

نَّكَ تمَُدُّ يدََيْكَ وَآخَرُ  خْتَ فإَِّ شِّ

قكَُ وَ  لكَُ حَيْثُ لاَ تشََاءُ.يمَُنْطِّ  يحَْمِّ

Vai de ètafjof efercumenin je 

f̀na]̀wou `mVnou] `ǹqryi qen as 

`mmou@ ouoh vai ètafjof pejaf naf 

je mosi `ncwi. 

This He spoke, 

signifying by what death he 

would glorify God. And 

when He had spoken this, 

He said to him, “Follow 

Me.” 

يتةٍَّ كَانَ  يراً إِّلىَ أيََّةِّ مِّ قاَلَ هَذاَ مُشِّ

ا قاَ َ بِّهَا. وَلمََّ دَ اللََّّ عاً أنَْ يمَُج ِّ لَ مُزْمِّ

 هَذاَ قاَلَ لهَُ اتبْعَْنِّي.

Afvonhf de `nje Petroc afnau 

`epima;ytyc vy `enare Iycouc mei 

`mmof efoueh `ncwf@ vyètafro;bef 

hijen tefmectenhyt qen pidipnon 

ouoh `etafjoc naf je P[oic nim pe 

vye;natyik. 

Then Peter, turning 

around, saw the disciple 

whom Jesus loved 

following, who also had 

leaned on His breast at the 

supper, and said, “Lord, 

who is the one who betrays 

You?” 

ي  يذَ الَّذِّ فاَلْتفَتََ بطُْرُسُ وَنظََرَ الت ِّلْمِّ

بُّهُ يتَبْعَهُُ  اً وَهُوَ أيَْض كَانَ يسَُوعُ يحُِّ

هِّ وَقْتَ الْعشََاءِّ  ي اتَّكَأَ عَلىَ صَدْرِّ الَّذِّ

ي يسَُل ِّمُكَ. وَقاَلَ ياَ سَي ِّدُ   مَنْ هُوَ الَّذِّ

Etafnau oun `evai `nje Petroc 

pejaf `nIycouc je P[oic vai de `n;of 

ou. 

Peter, seeing him, said 

to Jesus, “But Lord, what 

about this man?” 

ا رَأىَ بطُْرُسُ هَذاَ قاَلَ لِّيسَُ  وعَ فلَمََّ

 ياَ رَبُّ وَهَذاَ مَا لهَُ.

Peje Iycouc naf je `eswp 

aisanouws `e,af sa ]`i `aqok `n;ok@ 

ǹ;ok de ouahk `ncwi. 

Jesus said to him, “If I 

will that he remain till I 

come, what is that to you? 

You follow Me.” 

إِّنْ كُنْتُ أشََاءُ أنََّهُ  :قاَلَ لهَُ يسَُوعُ 

يءَ   ؟مَاذاَ لكََ فَ  ،يبَْقىَ حَتَّى أجَِّ

 اتبْعَْنِّي أنَْتَ.

A paicaji de `i `ebol qen ni`cnyou 

je pima;ytyc `ete `mmau `fnamou an@ 

netafjoc naf an `nje Iycouc je 

`fnamou an alla `eswp aisanouws 

è,af sa ]̀i `aqok `n;ok. 

Then this saying went 

out among the brethren that 

this disciple would not die. 

Yet Jesus did not say to him 

that he would not die, but, 

“If I will that he remain till I 

come, what is that to you?” 

خْوَةِّ إِّنَّ  فذَاَعَ هَذاَ الْقوَْلُ بيَْنَ الإِّ

نْ لمَْ يقَلُْ  يذَ لاَ يمَُوتُ. وَلكَِّ ذلَِّكَ الت ِّلْمِّ

لهَُ يسَُوعُ إِّنَّهُ لاَ يمَُوتُ بلَْ إِّنْ كُنْتُ 

يءَ فمََ  اذاَ أشََاءُ أنََّهُ يبَْقىَ حَتَّى أجَِّ

 لكََ.
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Vai pe pima;ytyc ètaferme;re 

qa nai ouoh `n;of petaf`cqytou@ ouoh 

teǹemi je oumyi te tefmetme;re. 

This is the disciple who 

testifies of these things, and 

wrote these things; and we 

know that his testimony is 

true. 

ي يشَْهَدُ بِّهَذاَ  يذُ الَّذِّ هَذاَ هُوَ الت ِّلْمِّ

.وَكَتبََ هَذاَ. وَنَ   عْلمَُ أنََّ شَهَادَتهَُ حَقٌّ

Ouoh hankemys de on afaitou 

`nje Iycouc@ nai ène auc̀qytou pe kata 

ouai ouai ]meuì je nare pikocmoc 

na`ser,wrin an pe `nnijwm 

`etouna`cqytou. 

And there are also many 

other things that Jesus did, 

which if they were written 

one by one, I suppose that 

even the world itself could 

not contain the books that 

would be written. Amen. 

وَأشَْياَءُ أخَُرُ كَثِّيرَةٌ صَنعَهََا يسَُوعُ 

دَةً فلَسَْتُ أظَُنُّ  دَةً وَاحِّ إِّنْ كُتِّبتَْ وَاحِّ

أنََّ الْعاَلمََ نفَْسَهُ يسََعُ الْكُتبَُ 

ينَ.  الْمَكْتوُبةََ. آمِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 2nd Day of the Small Month 

 المباركالشهر الصغير من الثاني اليوم قراءات قطمارس 

Cou`cnau `n`ehoou `mPi`abot ``mpikouji `n`abot 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc =i=y@ =g> =d 
Psalm 19: 3, 4  4، 3: 18مزمور 

 Hancaji an ne oude hanjincaji 

an pe@ nny`ete `ncecwtem an `etou`cmy@ 

àpou`qrwou senaf `ebol hijen `pkahi 

tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. Allyloui`a. 

 There is no speech nor 

language, where their voice 

is not heard. Their sound has 

gone out upon all the earth, 

and their words have 

reached to the ends of the 

world. Alleluia. 

لا تسمع الذين لا قول ولا كلام. 

. في كل الأرض خرج أصواتهم

وإلى أقصى المسكونة  ،منطقهم

 ويا.يلهلل. بلغت أقوالهم

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =d@ =l=y - =m=a 
Luke 4: 38 - 41  41 - 38: 4لوقا 

Aftwnf de `ebol qen ]cunagwgy 

afsenaf `eqoun `e`pyi `nCimwn@ t̀swmi 

de `nCimwn ne ouon ounis] `n`qmom 

And He arose out of the 

synagogue, and entered into 

Simon's house. And Simon's 

wife's mother was taken 

with a great fever; and they 

نَ الْمَجْمَعِّ دَخَلَ بيَْتَ  ا قاَمَ مِّ وَلمََّ

مْعاَنَ. مْعاَنَ  سِّ وَكَانتَْ حَمَاةُ سِّ

ى ب يدَةٌ.شَ حُمَّ نْ  دِّ  أجَْلِّهَا.فسََألَوُهُ مِّ
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nemac pe@ ouoh nau]ho `erof `e`hryi 

`ejwc. 

requested Him concerning 

her. 

Ouoh af̀ohi `eratf ca`pswi `mmoc 

afer`epituman `mpi`qmom ouoh af,ac@ 

catotc de actwnc ouoh acsemsi 

`mmwou. 

And He stood over her, 

and rebuked the fever; and 

it left her: and immediately 

she arose and served them. 

ى فوقاً منفوََقفََ  هَا وَانْتهََرَ الْحُمَّ

فِّي الْحَالِّ قاَمَتْ فتَرََكَتهَْا! وَ 

مُ وَ   هُمْ.تخْدِّ

Eta `vry de hwtp ouon niben ète 

ouontou refswpi `mmau qen hanswpi 

`noumys `nry] au`enou harof@ `n;of de 

ètaf,a jij `ejen piouai piouai `mmwou 

afervaqri ̀erwou. 

When the sun was 

setting, all those who had 

any sicknesses with diverse 

diseases brought them unto 

Him; and He laid His hands 

on every one of them, and 

healed them. 

نْدَ غُرُوبِّ الشَّمْسِّ  كان كل وَعِّ

ينَ  عندهم مرضى بأنواع الَّذِّ

إليه. أما أمراض كثيرة يقدمونهم 

دٍّ يهو فكان  ضَعَ يدََيْهِّ عَلىَ كُلِّ  وَاحِّ

نْهُمْ   .هُمْ يشَفَ فيَ مِّ

Naunyou de `ebol pe `nje han 

demwn `ebol qen hanmys euws `ebol 

eujw `mmoc je `n;ok pe Pi`,rictoc 

Psyri `mVnou]@ ouoh nafer`epitiman 

nwou pe@ `nf̀,w `mmwou an `ecaji je 

naucwoun `mmof pe je `n;of pe 

Pi`,rictoc. 

And devils also came 

out of many, crying out, and 

saying, “You are Christ, the 

Son of God!” And He, 

rebuking them, did not 

allow them to speak: for 

they knew that He was 

Christ. 

ينُ الوَكَانتَْ  نْ شَياَطِّ تخَْرُجُ مِّ

يَ تصَْرُخُ وَتقَوُلُ:  ينَ وَهِّ كَثِّيرِّ

يحُ ابْنُ اللهِّ! هو أنَْتَ »  انْ كفَ « الْمَسِّ

ونَ لأنََّهُمْ نطقُ يدََعْهُمْ يَ  تهََرَهُمْ وَلاَ ين

يحُ.هو عَرَفوُهُ أنََّهُ كانوا قد   الْمَسِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8 ،6 ،5: 109 المزمور 
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 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =e@ =i=y - =k^ Luke 5: 18 - 26  26 - 18: 5لوقا 

Ouoh ic hyppe auìni `nje hanrwmi 

`nourwmi efsyl `ebol hijen ou[loj 

ouoh naukw] pe `nca `enf eqoun ouoh 

è,af `mpef`m;o. 

Then behold, men 

brought on a bed a man who 

was paralyzed, whom they 

sought to bring in and lay 

before Him. 

لوُنَ عَلىَ فِّرَاشٍّ  جَالٍّ يحَْمِّ وَإِّذاَ بِّرِّ

إِّنْسَاناً مَفْلوُجاً وَكَانوُا يطَْلبُوُنَ أنَْ 

 وا بِّهِّ وَيضََعوُهُ أمََامَهُ.يدَْخُلُ 

Ouoh `ete `mpoujem piry] `n`enf 

`eqoun e;be pimys ausenwou `e`hryi 

`ejen pijenevwr au,af `e`qryi nem 

pi[loj `ebol hijen pilwbs qen `;my] 

`mpe`m;o `nIycouc. 

And when they could not 

find how they might bring 

him in, because of the 

crowd, they went up on the 

housetop and let him down 

with his bed through the 

tiling into the midst before 

Jesus. 

نْ  دُوا مِّ ا لمَْ يجَِّ أيَْنَ يدَْخُلوُنَ بِّهِّ وَلمََّ

دُوا عَلىَ السَّطْحِّ  لِّسَببَِّ الْجَمْعِّ صَعِّ

نْ بيَْنِّ الأجَُر ِّ  وَدَلَّوْهُ مَعَ الْفِّرَاشِّ مِّ

 لىَ الْوَسَطِّ قدَُّامَ يسَُوعَ.إِّ 

Ouoh `etafnau `epounah] pejaf 

m̀vyetsyl èbol je `vrwmi ce,y nak 

`ebol `nje neknobi. 

When He saw their faith, 

He said to him, “Man, your 

sins are forgiven you.” 

ا رَأىَ إِّيمَانهَُمْ قاَلَ لهَُ: أيَُّهَا  فلَمََّ

نْسَا  نُ مَغْفوُرَةٌ لكََ خَطَاياَكَ.الإِّ



23 

 

Ouoh auerhytc `mmokmek `nje 

nicaq nem niVariceoc eujw `mmoc je 

nim pe vai etcaji `nnaijeouà@ nim `ete 

ouon `sjom `mmof `e,a nobi `ebol `ebyl 

èPiouai `mmauatf Vnou]. 

And the scribes and the 

Pharisees began to reason, 

saying, “Who is this who 

speaks blasphemies? Who 

can forgive sins but God 

alone?” 

رُونَ  يُّونَ يفُكَ ِّ يسِّ فاَبْتدََأَ الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

ي يتَكََلَّمُ  قاَئِّلِّينَ: مَنْ هَذاَ الَّذِّ

رُ أنَْ يغَْفِّرَ  يفَ؟ مَنْ يقَْدِّ ا خَطَايَ بِّتجََادِّ

 إِّلاَّ اللهُ وَحْدَهُ.

Ouoh `etafèmi `nje Iycouc 

`enoumokmek aferouẁ pejaf nwou je 

e;beou tetenmokmek qen netenhyt. 

But when Jesus 

perceived their thoughts, He 

answered and said to them, 

“Why are you reasoning in 

your hearts? 

مْ وَقاَلَ لهَُمْ:  هِّ فشََعرََ يسَُوعُ بِّأفَْكَارِّ

رُونَ فِّي قلُوُبِّكُمْ.مَاذَ   ا تفُكَ ِّ

Ou e;moten `ejoc je neknobi ce,y 

nak `ebol san `ejoc je twnk ouoh 

mosi. 

Which is easier, to say, 

‘Your sins are forgiven you,' 

or to say, 'Rise up and 

walk?’ 

أيَُّمَا أيَْسَرُ: أنَْ يقُاَلَ مَغْفوُرَةٌ لكََ 

.خَطَاياَكَ   أمَْ أنَْ يقُاَلَ قمُْ وَامْشِّ

Hina de `nteteǹemi je ouon ersisi 

`nte Psyri `mVrwmi hijen pikahi `e,a 

nobi `ebol ouoh pejaf `mvyetsyl 

`ebol je `n;ok pe]jw `mmoc nak je 

twnk ẁli `mpek[loj ouoh masenak 

`epekyi. 

But that you may know 

that the Son of Man has 

power on earth to forgive 

sins, He said to the man who 

was paralyzed, ‘I say to you, 

arise, take up your bed, and 

go to your house.’” 

نْسَانِّ  بْنِّ الإِّ نْ لِّكَيْ تعَْلمَُوا أنََّ لاِّ وَلكَِّ

سُلْطَاناً عَلىَ الأرَْضِّ أنَْ يغَْفِّرَ 

لكََ أقَوُلُ قمُْ  لِّلْمَفْلوُجِّ:الْخَطَاياَ، قاَلَ 

لْ فِّرَاشَكَ وَاذْهَبْ إِّلىَ   بيَْتِّكَ.وَاحْمِّ

Ouoh atotf aftwnf `mpou`m;o 

`ebol afẁli `mvy`enafenkot hijwf 

afsenaf `epefyi ef]`wou `mVnou]. 

Immediately he rose up 

before them, took up what 

he had been lying on, and 

departed to his own house, 

glorifying God. 

ا ففَِّي الْحَالِّ قاَمَ أمََامَهُمْ وَحَمَلَ مَ 

عاً عَليَْهِّ وَمَضَى إِّلىَ  كَانَ مُضْطَجِّ

دُ الله.  بيَْتِّهِّ وَهُوَ يمَُج ِّ

Ouoh outwmt petaf[i `nouon 

niben ouoh nau]̀wou `mVnou] ouoh 

aumoh `nho] eujw `mmoc je annau 

èhan`svyri `mvoou. 

And they were all 

amazed, and they glorified 

God and were filled with 

fear, saying, “We have seen 

strange things today!” 

دُوا اللهَ  يعَ حَيْرَةٌ وَمَجَّ فأَخََذتَِّ الْجَمِّ

وَامْتلَاوُا خَوْفاً قاَئِّلِّينَ: إِّنَّناَ قدَْ رَأيَْناَ 

 الْيوَْمَ عَجَائِّبَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

أهل بولس الرسول الثانية إلى 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc =g@ =i=b - =d@ =d 2 Corinthians 3: 12 - 4: 4 2  4: 4 - 12: 3كورنثوس 

Eouontan oun `mmau ǹouhelpic 

`mpairy] maren`iri `nounis] `nouwnh 

`ebol. 

Therefore, since we 

have such hope, we use 

great boldness of speech. 

ثلُْ هَذاَ نسَْ  ذْ لنَاَ رَجَاءٌ مِّ لُ فإَِّ تعَْمِّ

 .مُجَاهَرَةً كَثِّيرَةً 

Ouoh kata `vry] an `mMw`ucyc 

èsaf,w `noukalumma `ejen pefho 

`es̀tem;̀re nensyri m̀piIcrayl 

s̀jemjom `njoust `epi`wou `nte pefho 

vye;nakwrf. 

unlike Moses, who put a 

veil over his face so that the 

children of Israel could not 

look steadily at the end of 

what was passing away. 

وَليَْسَ كَمَا كَانَ مُوسَى يضََعُ برُْقعُاً 

هِّ لِّكَيْ لاَ ينَْظُرَ بنَوُ  عَلىَ وَجْهِّ

ائِّلِّ رَائِّ إِّسْ   .يلَ إِّلىَ نِّهَايةَِّ الزَّ

Alla au;wm `nje noumeuì@ sa 

èqoun gar `evoou `nèhoou pikalumma 

`nouwt `f,y hijen piws `nte 

]di`a;yky `ǹapac `n`f[wrp `ebol an je 

efnakwrf qen Pi`,rictoc. 

But their minds were 

blinded. For until this day 

the same veil remains 

unlifted in the reading of 

the Old Testament, because 

the veil is taken away in 

Christ. 

لأنََّهُ حَتَّى  أذَْهَانهُُمْ،بلَْ أغُْلِّظَتْ 

نْدَ قِّرَاءَةِّ  الْيوَْمِّ ذلَِّكَ الْبرُْقعُُ نفَْسُهُ عِّ

،الْعهَْدِّ الْعتَِّيقِّ باَقٍّ غَيْرُ  فٍّ  مُنْكَشِّ

ي يحِّ  الَّذِّ  .يبُْطَلُ فِّي الْمَسِّ

Alla sa `eqoun `evoou `eswp 

ausanws m̀Mw`ucyc pikalumma on 

`f,y `ejen pouhyt. 

But even to this day, 

when Moses is read, a veil 

lies on their heart. 

نْ حَتَّى  ،لكَِّ ينَ يقُْرَأُ  الْيوَْمِّ حِّ

قعُُ مَوْضُوعٌ عَلىَ الْبرُْ  مُوسَى،

مْ   .قلَْبِّهِّ
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Eswp de afsankotf `eP[oic 

saf`wli `mpikalumma `mmau. 

Nevertheless, when one 

turns to The lord, the veil is 

taken away. 

عُ إِّلَ  نْدَمَا يرَْجِّ نْ عِّ ِّ يرُْفعَُ وَلكَِّ ب  ى الرَّ

 .الْبرُْقعُُ 

P[oic de pe Pip̀neuma pima `ete 

Pip̀neuma `nte P[oic `mmof 

oumetremhe te. 

Now The lord is the 

Spirit; and where the Spirit 

of The lord is, there is 

liberty. 

بُّ فهَُوَ  ا الرَّ وحُ،وَأمََّ وَحَيْثُ  الرُّ

يَّةٌ رُ  ِّ هُناَكَ حُر ِّ ب   .وحُ الرَّ

Anon de tyrou qen ouho ef[wrp 

`ebol tenjoust `e`pẁou `mP[oic qen 

ouial ensib] `mmon `n`hryi qen 

taihikwn@ taihikwn `ebol qen ou`wou 

èoùwou kata `vry] ne `ebol hiten 

oup̀neuma `nte P[oic pe. 

But we all, with 

unveiled face, beholding as 

in a mirror the glory of The 

lord, are being transformed 

into the same image from 

glory to glory, just as by the 

Spirit of The lord. 

 ِّ ب  ينَ مَجْدَ الرَّ رِّ يعاً ناَظِّ وَنحَْنُ جَمِّ

،بِّوَجْهٍّ  رْآةٍّ،كَمَا فِّي  مَكْشُوفٍّ  مِّ

ورَةِّ  نْ مِّ  عَيْنِّهَا،نتَغَيََّرُ إِّلىَ تِّلْكَ الصُّ

ِّ  ،مَجْدٍّ مَجْدٍّ إِّلىَ  ب  نَ الرَّ كَمَا مِّ

وحِّ   .الرُّ

E;be vai `eouontan `mmau 

`ntaidi`akoni`a kata `vry] `etaunai nan 

`ntener̀nkakin an. 

Therefore, since we 

have this ministry, as we 

have received mercy, we do 

not lose heart. 

نْ أجَْلِّ  دْمَةُ  ذلَِّكَ،مِّ هِّ الْخِّ  إِّذْ لنَاَ هَذِّ

مْناَ،كَمَا   .لاَ نفَْشَلُ  رُحِّ

Alla `nten,w `ncwn `nnyethyp 

`nte `psipi `ntenmosi an qen oumetceb 

oude `ntener̀,rof an qen picaji `nte 

Vnou] alla qen piouwnh `ebol `nte 

]me;myi entahon `mmon `eraten 

nahren cunydycic niben `nte nirwmi 

`mpe`m;o m̀Vnou]. 

But we have renounced 

the hidden things of shame, 

not walking in craftiness 

nor handling the word of 

God deceitfully, but by 

manifestation of the truth 

commending ourselves to 

every man's conscience in 

the sight of God. 

زْيِّ،بلَْ قدَْ رَفضَْناَ خَفاَياَ   غَيْرَ  الْخِّ

ينَ فِّي  ،سَالِّكِّ ينَ كَلِّ  مَكْرٍّ ةَ مَ وَلاَ غَاش ِّ

،بلَْ بِّإِّظْهَارِّ  اللهِّ، ِّ ينَ  الْحَق  حِّ مَادِّ

يرِّ  كُل ِّ إِّنْسَانٍّ قدَُّامَ  أنَْفسَُناَ لدََى ضَمِّ

 اللهِّ 

Icje de `fer`pkehyp `nje 

peneuaggelion afhyp qen 

nye;natako. 

But even if our gospel is 

veiled, it is veiled to those 

who are perishing, 

يلنُاَ  نْ إِّنْ كَانَ إِّنْجِّ  مَكْتوُماً،وَلكَِّ

نَّمَا هُوَ  ينَ  فإَِّ  .مَكْتوُمٌ فِّي الْهَالِّكِّ

Enoic àvnou] af;wm `nnimeu`i `nte 

nia;nah] `nte pai`eneh 

`es̀teme;rounau `e`vouwini `nte 

whose minds the god of 

this age has blinded, who 

do not believe, lest the light 

of the gospel of the glory of 

مْ إِّلهَُ هَذاَ الدَّهْرِّ قدَْ أعَْمَى  ينَ فِّيهِّ الَّذِّ

نِّينَ،أذَْهَانَ غَيْرِّ  يءَ  الْمُؤْمِّ لِّئلَاَّ تضُِّ

يلِّ مَجْدِّ  يحِّ،لهَُمْ إِّناَرَةُ إِّنْجِّ  الْمَسِّ

ي هُوَ صُورَةُ اللهِّ   .الَّذِّ
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pieuaggelion `nte `p`wou `mPi`,rictoc 

`ete `thikwn `mv; pe. 

Christ, who is the image of 

God, should shine on them. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =e@ =a - =i=a 1 John 5: 1 - 11 1 11 - 1 :5حنا يو 

Ouon niben e;nah] je Iycouc 

Pi`,rictoc oumici pe `ebol qen Vnou] 

ouoh ouon niben `e;mei `mvyetafmici 

`fmei on `mvy`etaumacf `ebol `nqytf. 

Whoever believes that 

Jesus is the Christ is born 

of God, and everyone who 

loves Him who begot also 

loves him who is begotten 

of Him. 

نُ أنََّ يسَُوعَ هُوَ  كُلُّ مَنْ يؤُْمِّ

نَ اللهِّ. وَكُلُّ مَنْ  يحُ فقَدَْ وُلِّدَ مِّ الْمَسِّ

بُّ  بُّ الْوَالِّدَ يحُِّ نْهُ  يحُِّ الْمَوْلوُدَ مِّ

 ضاً.أيَْ 

Qen vai tenna`emi je 

teneràgapan `nnisyri `nte Vnou] 

èswp ansanmenre Vnou] ouoh 

`ntenìri `nnefentoly. 

By this we know that 

we love the children of 

God, when we love God 

and keep His 

commandments. 

بُّ أوَْلادََ اللهِّ: فُ أنََّناَ نحُِّ  بِّهَذاَ نعَْرِّ

 ا اللهَ وَحَفِّظْناَ وَصَاياَهُ.إِّذاَ أحَْببَْنَ 

:ai gar te ]̀agapy `nte Vnou] 

hina `ntenàreh `enefentoly ouoh 

nefentoly cehors an. 

For this is the love of 

God, that we keep His 

commandments. And His 

commandments are not 

burdensome. 

يَ  هِّ هِّ مَحَبَّةُ اللهِّ: أنَْ نحَْفظََ فإَِّنَّ هَذِّ

 وَصَاياَهُ ليَْسَتْ ثقَِّيلةًَ.وَصَاياَهُ. وَ 

Je ouon niben etaumacf `ebol 

qen Vnou] saf[ro `epikocmoc ouoh 

vai pe pi`[ro ètaf[̀ro `epikocmoc 

pennah] pe. 

For whatever is born of 

God overcomes the world. 

And this is the victory that 

has overcome the world -- 

our faith. 

نَ اللهِّ يغَْلِّبُ  لأنََّ كُلَّ مَنْ وُلِّدَ مِّ

يَ الْغلَبَةَُ الَّتِّي تغَْلِّبُ  هِّ هِّ الْعاَلمََ. وَهَذِّ

 الْعاَلمََ: إِّيمَاننُاَ.
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Nim de pe vy`et`[ryout `epikocmoc 

`ebyl `evy`e;nah] je Iycouc Psyri 

m̀Vnou] pe. 

Who is he who 

overcomes the world, but 

he who believes that Jesus 

is the Son of God? 

ي يغَْلِّبُ  إِّلاَّ  الْعاَلمََ،مَنْ هُوَ الَّذِّ

نُ أنََّ يسَُوعَ هُوَ ابْنُ  ي يؤُْمِّ الَّذِّ

 اللهِّ؟

Vai pe vy`etafì `ebol hiten 

oumwou nem oùcnof nem oùpneuma 

Iycouc Pi`,rictoc qen pimwou 

`mmauatf an alla nem qen pimwou 

nem qen pic̀nof ouoh Pi`pneuma pe 

`eterme;re je Pi`pneuma pe ]me;myi. 

This is He who came by 

water and blood--Jesus 

Christ; not only by water, 

but by water and blood. 

And it is the Spirit who 

bears witness, because the 

Spirit is truth. 

 ، ي أتَىَ بِّمَاءٍّ وَدَمٍّ هَذاَ هُوَ الَّذِّ

يحُ.يسَُوعُ  لْ بَ  فقَطَْ،لاَ بِّالْمَاءِّ  الْمَسِّ

.بِّالْمَاءِّ  ي  وَالدَّمِّ وحُ هُوَ الَّذِّ وَالرُّ

وحَ هُوَ الْحَقُّ  يشَْهَدُ،  .لأنََّ الرُّ

 Je ouyi somt ne nyeterme;re 

qen `tve@ Viwt nem Picaji nem 

Pi`pneuma e;ouab ouoh pisomt ce 

qen ouai. 

 For there are three that 

bear witness in heaven: the 

Father, the Word, and the 

Holy Spirit; and these three 

are one.  

ينَ يشَْهَدُونَ فِّي السَّمَاءِّ  فإَِّنَّ الَّذِّ

 وَالْكَلِّمَةُ، الآبُ، ثلَاثَةٌَ:هُمْ 

وحُ  وَهَؤُلاءَِّ الثَّلاثَةَُ  الْقدُُسُ.وَالرُّ

دٌ   .هُمْ وَاحِّ

 

 Je ouyi somt ne nyeterme;re@ 

Pi`pneuma nem pimwou nem pi`cnof 

ouoh pisomt ce qen ouai. 

 And there are three that 

bear witness on earth: the 

Spirit, the water, and the 

blood; and these three 

agree as one. 

ينَ يشَْهَدُونَ فِّي الأرَْضِّ هُمْ  والَّذِّ

وحُ، ثلَاثَةٌَ: مُ. وَالْمَاءُ، الرُّ  وَالدَّ

دِّ   .وَالثَّلاثَةَُ هُمْ فِّي الْوَاحِّ

 Icje ten[i `n]metme;re `nte 

nirwmi ]metme;re `nte Vnou] 

ounis] te `nhou`o@ je ;ai te 

]metme;re `nte Vnou] je 

aferme;re qa Pefsyri. 

 If we receive the 

witness of men, the witness 

of God is greater; for this is 

the witness of God, which 

He has testified of His Son. 

إِّنْ كُنَّا نقَْبلَُ شَهَادَةَ النَّاسِّ فشََهَادَةُ 

يَ شَهَادَةُ  أعَْظَمُ،اللهِّ  هِّ هِّ لأنََّ هَذِّ

دَ بِّهَا عَنِّ ابْنِّهِّ   .اللهِّ الَّتِّي قدَْ شَهِّ

 Vye;nah] `ePsyri `mVnou] 

`csop `nqytf `nje ]metme;re `nte 

Vnou] ouoh vy`eten`fnah] `eVnou] 

an af`aif `ncame;nouj je `mpefnah] 

`e]metme;re ;y`etaferme;re `mmoc 

`nje Vnou] qa Pefsyri. 

 He who believes in the 

Son of God has the witness 

in himself; he who does not 

believe God has made Him 

a liar, because he has not 

believed the testimony that 

God has given of His Son. 

نْدَهُ الشَّهَادَةُ  نُ بِّابْنِّ اللهِّ فعَِّ مَنْ يؤُْمِّ

.فِّي  هِّ نْ لاَ يصَُدِّ قُ اللهَ فقَدَْ مَ  نفَْسِّ

باً،جَعلَهَُ  نْ  كَاذِّ لأنََّهُ لمَْ يؤُْمِّ

دَ بِّهَا اللهُ  بِّالشَّهَادَةِّ الَّتِّي قدَْ شَهِّ

 .عَنِّ ابْنِّهِّ 
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 Ouoh ;ai te ]metme;re je af] 

nan `mpiwnq `n`eneh `nje Vnou]@ ouoh 

paiwnq af qen Pefsyri. 

 And this is the 

testimony: that God has 

given us eternal life, and 

this life is in His Son. 

يَ  هِّ هِّ أنََّ اللهَ أعَْطَاناَ  الشَّهَادَةُ:وَهَذِّ

يَّةً،حَياَةً  يَ فِّي  أبَدَِّ هِّ الْحَياَةُ هِّ وَهَذِّ

 .ابْنِّهِّ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 تىلا تحبوا العالم ولا الاشياء ال
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=d@ =a - ==z 
Acts 14: 1 - 7 7 - 1: 14 أعمال 

Acswpi de qen Eikonion kata 

pairy] rw e;rouse `eqoun 

è]cunagwgy `nte niIoudai ouoh 

ǹtoucaji `mpairy] hwcte `ncenah] 

`nje ounis] `mmys `nte niIoudai nem 

niOueinin. 

Now it happened in 

Iconium that they went 

together to the synagogue of 

the Jews, and so spoke that 

a great multitude both of the 

Jews and of the Greeks 

believed. 

خَلاَ مَعاً وَحَدَثَ فِّي إِّيقوُنِّيةََ أنََّهُمَا دَ 

إِّلىَ مَجْمَعِّ الْيهَُودِّ وَتكََلَّمَا حَتَّى آمَنَ 

نَ ا لْيهَُودِّ جُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ

 وَالْيوُناَنِّي ِّينَ.

NiIoudai de `etauerat;wt `nhyt 

autwounou ouoh au]`mkah `nni'u,y 

`nte nie;noc e;be ni`cnyou. 

But the unbelieving 

Jews stirred up the Gentiles 

and poisoned their minds 

against the brethren. 

وا  نِّينَ غَرُّ نَّ الْيهَُودَ غَيْرَ الْمُؤْمِّ وَلكَِّ

وَأفَْسَدُوا نفُوُسَ الأمَُمَ عَلىَ 

خْ   وَةِّ.الإِّ

Auer ounis] men oun `n`,ronoc 

`mmau euouwnh `mmwou èbol qen 

P[oic vyeterme;re `e`hryi `ejen `pcaji 

Therefore, they stayed 

there a long time, speaking 

boldly in The lord, who was 

bearing witness to the word 

of His grace, granting signs 

رَانِّ فأَقَاَمَ  يلاً يجَُاهِّ ا زَمَاناً طَوِّ

كَلِّمَةِّ  ي كَانَ يشَْهَدُ لِّ ِّ الَّذِّ ب  بِّالرَّ

ي أنَْ تجُْرَى آياَتٌ  نِّعْمَتِّهِّ وَيعُْطِّ

مَا.عَجَائِّبُ عَلىَ وَ  يهِّ  أيَْدِّ
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`nte pef`hmot ef] `nhanmyini nem 

han`svyri e;rouswpi `ebol hiten 

noujij. 

and wonders to be done by 

their hands. 

Afvwrj de `nje pimys `nte 

]polic ouoh hanouon men nau,y nem 

niIoudai@ hanke,wouni de nau,y nem 

ni`apoctoloc. 

But the multitude of the 

city was divided: part sided 

with the Jews, and part with 

the apostles. 

ينةَِّ فكََانَ  فاَنْشَقَّ جُمْهُورُ الْمَدِّ

بعَْضُهُمْ مَعَ الْيهَُودِّ وَبعَْضُهُمْ مَعَ 

.ا سُوليَْنِّ  لرَّ

Etau[oji de `nje nie;noc nem 

niIoudai nem noukear,wn `esosou 

ouoh `ecetwni `èhryi `ejwou. 

And when a violent 

attempt was made by both 

the Gentiles and Jews, with 

their rulers, to abuse and 

stone them. 

نَ الأمَُمِّ وَالْيهَُودِّ مَعَ  ا حَصَلَ مِّ فلَمََّ

مْ هُجُومٌ لِّيبَْغوُا مَا  رُؤَسَائِّهِّ عَليَْهِّ

 يرَْجُمُوهُمَا.وَ 

Etaunau auvwt `e`hryi `enipolic 

`nte Lukaẁni`a Luctra nem Terby 

nem ]peri,wroc. 

They became aware of it 

and fled to Lystra and 

Derbe, cities of Lycaonia, 

and to the surrounding 

region. 

ينتَيَْ  شَعرََا بِّهِّ فهََرَباَ إِّلىَ مَدِّ

إِّلىَ لِّسْتِّرَةَ وَدَرْبةََ وَ  لِّيكَأوُنِّيَّةَ:

. يطَةِّ  الْكُورَةِّ الْمُحِّ

Nauhisennoufi `mmau pe. 
And they were 

preaching the gospel there. 
رَانِّ   .وَكَاناَ هُناَكَ يبُشَ ِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of the Small Month 2 

 الشهر الصغيرمن  الثانيسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Titus, the Apostle 1 .نياحة القديس تيطس الرسول 

1. The Departure of St. Titus, the Apostle 

On this day, St. Titus, the apostle, departed. This saint 

was born in Crete, and he was the nephew of the 

governor of the island. He learned the Greek language 

and its literature. He was meek, compassionate and 

merciful. 

When the news of our Lord Jesus Christ spread in all 

the land of Palestine and Syria, the governor of Crete 

wanted to confirm what he had heard. He sent Titus to 

 نياحة القديس تيطس الرسول. 1

القديس تيطس تنيَّح في مثل هذا اليوم 

هذا القديس في جزيرة كريت وُلِّدَ  الرسول.

تعلم و .هذه الجزيرة واليوهو ابن أخت 

وكان وديعاً شفوقاً  وآدابها.اللغة اليونانية 

 .كثير الرحمة

ولما انتشرت أخبار ربنا يسوع المسيح في 

اهتم والي كريت بتلك الأخبار  ،بلاد فلسطين
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Palestine to bring him the truthful account. 

When Titus arrived, he saw The Lord Christ, the signs 

that He performed and heard the eminent teachings of 

The Lord. He believed in The Lord Christ. The lord chose 

him among the seventy apostles. After the ascension of 

our Lord, Titus received the grace of the Holy Spirit 

along with the disciples. He accompanied St. Paul in his 

missionary journeys. 

Finally, St. Paul consecrated him a bishop for Crete, 

where he preached its people with The Lord Christ. Many 

believed at his hands and he built a church there, and 

ordained for it priests and deacons. 

The apostle St. Paul sent him an epistle commanding 

him in it saying, “For this reason I left you in Crete, that 

you should set in order the things that are lacking, and 

appoint priests in every city as I commanded you” (Titus 

1: 5). Then he wrote for him the qualifications of priests, 

as he also commanded him to speak the things, which are 

proper for sound doctrine to the people. 

After he had served a faithful ministry and finished 

his apostolic strife, St. Titus departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 يقة.بالحقفأرسل تيطس إلى فلسطين ليأتيه 

يفعلها  التيب يسوع والآيات وهناك رأى الر

 فآمن يقولها، التيوسمع التعاليم السامية 

أختاره الرب  بالسيد المسيح. وبعد ذلك

وبعد الصعود  رسولاً. يسوع ضمن السبعين

وقد  التلاميذ.نال نعمة الروح القدس مع 

 .ةالتبشيري رحلاتهصحب القديس بولس في 

وأخيراً أقامه القديس بولس أسقفاً على 

فآمن  .فبشر أهلها بالسيد المسيح ،كريت

كثيرون على يديه وبنى فيها كنيسة ورسم 

 وشمامسة.فيها قسوساً 

س رسالة باسمه وقد أرسل له الرسول بول

 فيأجل هذا تركتك  من»: يوصيه فيها قائلاً 

تكمل ترتيب الأمور الناقصة  لكيكريت 

 «أوصيتككل مدينة قسوساً كما  فيوتقيم 

ثم ذكر له شروط إقامة  ).5: 1تيطس  1(

كما أوصاه أن يتكلم بالتعليم  ،القسوس

 للشعب.الصحيح 

أكمل سيرته  ،وبعد أن خدم خدمة أمينة

 .الرسولية وتنيح بسلام

 آمين. .فلتكن معنا بركة صلواته

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =a> =x=z@ =i=g 
Psalm 105: 1, 68: 11  13: 67، 1: 104مزمور 

 Ouwnh `ebol `mP[oic ouoh mou] 

`ePefran@ hiwis `nnef̀hbyoùi qen 

nie;noc@ P[oic ef`e] ǹoucaji 

ǹnyethisennoufi@ qen ounis] `njom. 

Allyloui`a. 

 Oh, give thanks to The 

Lord! Call upon His name; 

make known His deeds 

among the peoples. The 

Lord gave the word; great 

was the company of those 

who proclaimed it. Alleluia. 

اعترفوا للرب وادعوا باسمه. 

لرب انادوا في الأمم بأعماله. 

ين بقوة لمبشرليعطي كلمة 

 هلليلويا. عظيمة.
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائمالذي 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=b - =k=g 
Luke 6: 12 - 23  23 - 12 :6لوقا  

Acswpi de qen ni`ehoou `ete `mmau 

af`i `ebol `ejen pitwou 

èer`proceu,ec;e ouoh nafoi `ns̀rwic 

qen ]`proceu,y `nte Vnou]. 

Now it came to pass in 

those days that He went out 

to the mountain to pray, and 

continued all night in prayer 

to God.  

وَفِّي تِّلْكَ الأيََّامِّ خَرَجَ إِّلىَ الْجَبلَِّ 

فِّي  لِّيصَُل ِّيَ. وَقضََى اللَّيْلَ كُلَّهُ 

 ِّ َّ  .الصَّلاةَِّ لِلِّ

Ouoh `eta pi`ehoou swpi afmou] 

`enefma;ytyc ouoh afcwtp `ebol 

ǹqytou `mmyt `cnau ny`etaf]renou je 

àpoctoloc. 

And when it was day, 

He called His disciples to 

Himself; and from them He 

chose twelve whom He also 

named apostles: 

يذهَُ  ا كَانَ النَّهَارُ دَعَا تلَامَِّ وَلمََّ

ينَ  نْهُمُ اثنْيَْ عَشَرَ الَّذِّ وَاخْتاَرَ مِّ

 ً اهُمْ أيَْضا  «.رُسُلاً » سَمَّ

Cimwn vyètoumou] `erof je 

Petroc nem Aǹdreac pefcon@ 

Iakwboc nem Iwannyc@ Vilippoc nem 

Bar;olomeoc. 

Simon, whom He also 

named Peter, and Andrew 

his brother; James and John; 

Philip and Bartholomew; 

 ً اهُ أيَْضا ي سَمَّ مْعاَنَ الَّذِّ بطُْرُسَ  سِّ

وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ. يعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا. 

 .فِّيلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

Nem Mat;eoc nem :wmac nem 

Iakwboc `nte Alveoc nem Cimwn 

vyètoumou] `erof je piref,oh. 

Matthew and Thomas; 

James, the son of Alphaeus, 

and Simon called the 

Zealot; 

مَتَّى وَتوُمَا. يعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

ي يدُْعَى الْغيَوُرَ  مْعاَنَ الَّذِّ  .وَسِّ

Nem Ioudac `nte Iakwboc nem 

Ioudac pic̀kariwtyc vy`etafswpi 

`m`prodotyc. 

Judas, the son of James, 

and Judas Iscariot who also 

became a traitor. 

يهَُوذاَ بْنَ يعَْقوُبَ وَيهَُوذاَ 

 ً ي صَارَ مُسَل ِّما يَّ الَّذِّ سْخَرْيوُطِّ  الإِّ

 أيَْضاً.



32 

 

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

عٍّ  وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فِّي مَوْضِّ

هِّ  يذِّ نْ تلَامَِّ سَهْلٍّ هُوَ وَجَمْعٌ مِّ

نَ الشَّعْبِّ مِّ  نْ وَجُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ

لِّ  يَّةِّ وَأوُرُشَلِّيمَ وَسَاحِّ يعِّ الْيهَُودِّ جَمِّ

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِّ

نْ  مْ.لِّيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِّ هِّ  أمَْرَاضِّ

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍّ  .وَالْمُعذََّبوُنَ مِّ سَةٍّ  نجَِّ

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْعِّ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِّ

نْهُ وَتشَْفِّي  ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِّ قوَُّ

يعَ.  الْجَمِّ

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

هِّ  يذِّ  وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِّ إِّلىَ تلَامَِّ

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِّ

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إِّذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإِّذاَ 

عَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا أفَْرَزُوكُمْ وَ 

نْ أجَْلِّ ابْنِّ  يرٍّ مِّ ر ِّ اسْمَكُمْ كَشِّ

. نْسَانِّ  الإِّ
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`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

اِّفْرَحُوا فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ وَتهََلَّلوُا 

يمٌ فِّي  .فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِّ  السَّمَاءِّ

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.  بِّالأنَْبِّياَءِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 3rd Day of the Small Month 

 المباركالشهر الصغير من الثالث اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt somt `n`ehoou `mPi`abot ``mpikouji `n`abot 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =z> =y Psalm 34: 7, 8 8، 7: 33 المزمور 

 Paggeloc `mP[oic hikwt `m`pkw] 

`nouon niben eterho] qatefhy ouoh 

`fnanahmou@ jem]pi ouoh `anau je 

ouhelje pe P[oic@ ẁouniatf `mpirwmi 

eterhelpic `erof. Allyloui`a. 

 The angel of The Lord 

encamps all around those 

who fear Him, and delivers 

them. Oh, taste and see that 

The Lord is good: blessed is 

the man who trusts in Him. 

Alleluia. 

الرب حول كل  يعسكر ملاك

وينجيهم. ذوقوا وانظروا  خائفيه

 طوبى للإنسان .أطيبَ الربَ  ما

 .اهلليلوي .المتكل عليه

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =k=d - =k=y  
Matthew 16: 24 - 28  28 - 24: 16متى 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

: إِّنْ أرََادَ  هِّ يذِّ ينئَِّذٍّ قاَلَ يسَُوعُ لِّتلَامَِّ حِّ

رْ نفَْسَهُ  أحََدٌ أنَْ يأَتِّْيَ وَرَائِّي فلَْينُْكِّ

لْ صَلِّيبهَُ وَيتَبْعَْنِّيوَيَ   .حْمِّ
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`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

`ntefmosi `ncwi. 

deny himself, and take up 

his cross, and follow Me. 

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

نْ أجَْلِّي  كُهَا وَمَنْ يهُْلِّكُ نفَْسَهُ مِّ يهُْلِّ

دُهَا  .يجَِّ

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf tef'u,y de `ntef]`oci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif `ǹtsebiẁ 

ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ  الإِّ

رَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ  الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِّ

؟ هِّ نْسَانُ فِّدَاءً عَنْ نفَْسِّ ي الإِّ  يعُْطِّ

 Psyri gar `mv̀rwmi efnyou qen 

p̀̀wou `nte Pefiwt nem nef̀aggeloc@ 

ouoh tote `fna] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyouì. 

For the Son of Man will 

come in the glory of His 

Father with His angels, and 

then He will reward each 

according to his works. 

نْسَانِّ سَوْفَ يأَتِّْي فِّي  فإَِّنَّ ابْنَ الإِّ

ينئَِّذٍّ  مَجْدِّ أبَِّيهِّ مَعَ مَلائَِّكَتِّهِّ وَحِّ

. دٍّ حَسَبَ عَمَلِّهِّ ي كُلَّ وَاحِّ  يجَُازِّ

 Amyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi m̀`vmou an satounau 

èPsyri `mVrwmi efnyou qen 

tefmetouro. 

 Assuredly, I say to you, 

there are some standing here 

who shall not taste death till 

they see the Son of Man 

coming in His kingdom.” 

نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ  الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّ مِّ

قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوُا 

نْسَانِّ آتِّياً فِّي مَلكَُوتِّهِّ   .ابْنَ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =y Psalm 97: 7, 8 9 ،8: 96 المزمور 



36 

 

 Ouwst naf nefaggeloc tyrou@ 

accwtem `nje Ciwn ouoh acounof@ je 

`n;ok P[oic et[oci hijen `nkahi tyrf@ 

ak[ici `emasw `ehote ninou] tyrou. 

Allyloui`a. 

 Worship Him all you 

angels. Zion hears and is 

glad, for You, Lord, are 

most high above all the 

earth; You are exalted far 

above all gods. Alleluia. 

 اسجدوا لله يا جميع ملائكته.

سمعت صهيون ففرحت، لأنك أنت 

هو الرب العالي على كل الأرض، 

 .فوق جميع الآلهة ارتفعت جداً 

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم الذي

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=y@ =i - =k Matthew 18: 10 - 20  20 - 10: 18متي 

Anau oun `mpererkata`vronin 

`nouai `nnaikouji@ ]jw gar `mmoc 

nwten je nouaggeloc qen nivyou`i 

`ncyou niben cenau `e`pho `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Take heed that you do 

not despise one of these 

little ones, for I say to you 

that in heaven their angels 

always see the face of My 

Father who is in heaven. 

نْظُرُوا لاَ تحَْتقَِّرُوا أحََدَ هَؤُلاءَِّ اُ 

غاَرِّ  لأنَ ِّي أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّ  ،الص ِّ

ينٍّ  مَلائَِّكَتهَُمْ فِّي السَّمَاوَاتِّ كُلَّ حِّ

ي فِّي  ينَْظُرُونَ وَجْهَ أبَِّي الَّذِّ

 .السَّمَاوَاتِّ 

Ke gar afì `nje Psyri `mVrwmi 

èkw] ouoh `enohem `nnyetcwrem. 

For the Son of Man has 

come to save that which 

was lost. 

نْسَانِّ قدَْ جَاءَ لِّكَيْ  لأنََّ ابْنَ الإِّ

 .يخَُل ِّصَ مَا قدَْ هَلكََ 

Ou je pe tetenmeuì `erof `aresan 

se `ǹecwou swpi `nourwmi ouoh `nte 

ouai cwrem `ebol `nqytou my `mpaf,a 

pipictau 'it hijen pitwou ouo, 

What do you think? If a 

man has a hundred sheep, 

and one of them goes 

astray, does he not leave the 

ninety-nine and go to the 

mountains to seek the one 

that is straying? 

ئَ  نْسَانٍّ مِّ ِّ ةُ مَاذاَ تظَُنُّونَ؟ إِّنْ كَانَ لإِّ

نْهَا أفَلَاَ  دٌ مِّ خَرُوفٍّ وَضَلَّ وَاحِّ

ينَ عَلىَ  يتَرُْكُ الت ِّسْعةََ وَالت ِّسْعِّ

الَّ؟ باَلِّ وَيذَْهَبُ يطَْلبُُ الضَّ  الْجِّ
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`ntefsenaf `ntefkw] `nca 

vy`etafcwrem. 

Ouoh acsanswpi e;refjemf 

`amyn ]jw `mmoc nwten je safrasi 

`eh̀ryi `ejwf mallon ``ehote pipictau 

'it `ete `ncecwrem an. 

And if he should find it, 

assuredly, I say to you, he 

rejoices more over that 

sheep than over the ninety-

nine that did not go astray. 

دَهُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ  ،وَإِّنِّ اتَّفقََ أنَْ يجَِّ

نَ الت ِّسْعةَِّ  لكَُمْ إِّنَّهُ يفَْرَحُ بِّهِّ أكَْثرََ مِّ

ينَ الَّتِّي لمَْ  لَّ  وَالت ِّسْعِّ  .تضَِّ

Pairy] `vouws m̀Paiwt an pe 

etqen nivyou`i hina `nte ouai 

`nnaikouji tako. 

Even so it is not the will 

of your Father who is in 

heaven that one of these 

little ones should perish. 

يئةًَ  أمََامَ أبَِّيكُمُ  هَكَذاَ ليَْسَتْ مَشِّ

ي فِّي  السَّمَاوَاتِّ أنَْ يهَْلِّكَ أحََدُ الَّذِّ

غاَرِّ   .هَؤُلاءَِّ الص ِّ

Eswp de `aresan pekcon ernobi 

`erok masenak ouoh cahwf outwk 

nemaf `mmauatk@ èswp de 

afsancwtem `ncwk k`ejemhyou 

`mpekcon. 

Moreover, if your 

brother sins against you, go 

and tell him his fault 

between you and him alone. 

If he hears you, you have 

gained your brother. 

وَإِّنْ أخَْطَأَ إِّليَْكَ أخَُوكَ فاَذْهَبْ 

وَعَاتِّبْهُ بيَْنكََ وَبيَْنهَُ وَحْدَكُمَا. إِّنْ 

نْكَ فقَدَْ رَبِّحْتَ  عَ مِّ  .أخََاكَ  سَمِّ

Eswp de af`stemcwtem `ncwk [i 

`nkeouai ie ke`cnau nemak hina `ebol 

qen rwf `mme;re `cnau ie somt `nte 

caji niben `ohi `eratou. 

But if he will not hear, 

take with you one or two 

more, that ‘by the mouth of 

two or three witnesses 

every word may be 

established.’ 

 ً  وَإِّنْ لمَْ يسَْمَعْ فخَُذْ مَعكََ أيَْضا

داً  أوَِّ اثنْيَْنِّ لِّكَيْ تقَوُمَ كُلُّ كَلِّمَةٍّ  وَاحِّ

دَيْنِّ أوَْ ثلَاثَةٍَّ   .عَلىَ فمَِّ شَاهِّ

Eswp de af`stemcwtem `ncwou 

`ajoc `n]ek`klyci`a@ èswp de 

af`stemcwtem `nca ]ek`klyci`a 

ef̀eswpi `ntotk `m`vry] `noue;nikoc 

nem outelwnyc. 

And if he refuses to 

hear them, tell it to the 

church. But if he refuses 

even to hear the church, let 

him be to you like a heathen 

and a tax collector. 

 . لْكَنِّيسَةِّ نْهُمْ فقَلُْ لِّ وَإِّنْ لمَْ يسَْمَعْ مِّ

نَ الْكَنِّيسَةِّ فلَْيكَُنْ وَإِّنْ لمَْ يسَْ  مَعْ مِّ

ِّ وَالْعشََّارِّ  نْدَكَ كَالْوَثنَِّي   .عِّ

Amyn ]jw `mmoc nwten je 

ny`etetennaconhou hijen pikahi 

eùeswpi euconh qen nivyoùi@ ouoh 

Assuredly, I say to you, 

whatever you bind on earth 

will be bound in heaven, 

and whatever you loose on 

earth will be loosed in 

heaven. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: كُلُّ مَا ترَْبِّطُونهَُ 

عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ مَرْبوُطافًِّي 

السَّمَاءِّ وَكُلُّ مَا تحَُلُّونهَُ عَلىَ 

 .مَحْلوُلافًِّي السَّمَاءِّ الأرَْضِّ يكَُونُ 
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ny`etetennabolou èbol hijen pikahi 

eùeswpi eubyl qen nivyou`i. 

Palin ]jw `mmoc nwten je 

èswp `aresan `cnau qen ;ynou ]ma] 

hijen pikahi e;be hwb niben 

`etouna`eretin `mmwou ec`eswpi nwou 

`nten Paiwt etqen nivyou`i. 

Again I say to you that 

if two of you agree on earth 

concerning anything that 

they ask, it will be done for 

them by My Father in 

heaven. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ أيَْضاً: إِّنِّ اتَّفقََ اثنْاَنِّ 

ِّ شَيْءٍّ  نْكُمْ عَلىَ الأرَْضِّ فِّي أيَ  مِّ

نْ قِّبلَِّ  نَّهُ يكَُونُ لهَُمَا مِّ يطَْلبُاَنِّهِّ فإَِّ

ي فِّي السَّمَاوَاتِّ   .أبَِّي الَّذِّ

Pima gar `ete ouon c̀nau ie somt 

ercunagec;e `mmof qen Paran ],y 

`mmau qen toumy]. 

For where two or three 

are gathered together in My 

name, I am there in the 

midst of them. 

لأنََّهُ حَيْثمَُا اجْتمََعَ اثنْاَنِّ أوَْ ثلَاثَةٌَ 

ي فهَُناَكَ  مْ  بِّاسْمِّ هِّ  .أكَُونُ فِّي وَسَطِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

البولس، فصل من رسالة معلمنا 

 ،العبرانيينبولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==b@ =e - =i=y Hebrews 2: 5 - 18  18 - 5: 2العبرانيين 

Netaf;̀re ]oikoumeny gar an 

[̀nejwc `nniaggeloc ;ye;nyou ;ai 

`etencaji e;bytc. 

For He has not put the 

world to come, of which we 

speak, in subjection to 

angels. 

عِّ  نَّهُ لِّمَلائَِّكَةٍّ لمَْ يخُْضِّ الْعاَلمََ »فإَِّ

ي نتَكََلَّمُ عَنْهُ « الْعتَِّيدَ   .الَّذِّ
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Aferme;re gar nan `nje ouai 

`nouma efjw `mmoc je nim pe `vrwmi 

je aker pefmeu`i ie Psyri `mVrwmi je 

akjem pefsini. 

But one testified in a 

certain place, saying: “What 

is man that You are mindful 

of him, or the Son of Man 

that You take care of him? 

عٍّ قاَئِّلاً:  دٌ فِّي مَوْضِّ دَ وَاحِّ نْ شَهِّ لكَِّ

نْسَانُ حَتَّى تذَْكُرَهُ، أوَِّ » مَا هُوَ الإِّ

نْسَانِّ   حَتَّى تفَْتقَِّدَه؟ُ ابْنُ الإِّ

Ak;ebiof `noukouji `ehote 

niaggeloc@ `pwou nem `ptaiò aktyitou 

`nou`,lom `ejwf@ ouoh aktahof `eratf 

`ejen ni`hbyoùi `nte nekjij. 

You have made him a 

little lower than the angels; 

You have crowned Him 

with glory and honor, and 

set Him over the works of 

Your hands. 

. بِّمَجْدٍّ  وَضَعْتهَُ قلَِّيلاعًَنِّ الْمَلائَِّكَةِّ

وَكَرَامَةٍّ كَلَّلْتهَُ، وَأقَمَْتهَُ عَلىَ أعَْمَالِّ 

 .يدََيْكَ 

Ak`;re en,ai niben [nejwou 

capecyt `nnef[alauj@ `etaf;̀re en,ai 

gar niben [nejwou naf ie `mpef,a 

h̀li `noùesen [nejwou naf@ ]nou de 

`mpatennau `een,ai niben `eau[nejwou 

naf. 

You have put all things 

in subjection under his 

feet.” For in that, He put all 

in subjection under Him, He 

left nothing that is not put 

under Him. But now we do 

not yet see all things put 

under Him. 

«. أخَْضَعْتَ كُلَّ شَيْءٍّ تحَْتَ قدََمَيْهِّ 

لمَْ يتَرُْكْ  ،لأنََّهُ إِّذْ أخَْضَعَ الْكُلَّ لهَُ 

عٍّ لهَُ  عَلىَ أنََّناَ الآنَ  .شَيْئاغًَيْرَ خَاضِّ

 ً  .لهَُ  لسَْناَ نرََى الْكُلَّ بعَْدُ مُخْضَعا

Vy de ètaf;ebiof `noukouji 

`ehote niaggeloc tennau `eIycouc e;be 

pim̀kah `nte `vmou èafer `pẁou nem 

`ptai`o ǹou`,lom `ejwf hopwc qen 

pih̀mot `nte Vnou] `ntefjem]pi 

`m`vmou `ejen ouon niben. 

But we see Jesus, who 

was made a little lower than 

the angels, for the suffering 

of death crowned with glory 

and honor, that He, by the 

grace of God, might taste 

death for everyone. 

عَ قلَِّيلاً  ي وُضِّ نَّ الَّذِّ عَنِّ  وَلكَِّ

، يسَُوعَ، نرََاهُ مُكَلَّلاً   الْمَلائَِّكَةِّ

نْ أجَْلِّ ألَمَِّ  ، مِّ بِّالْمَجْدِّ وَالْكَرَامَةِّ

 ، لِّكَيْ يذَوُقَ بِّنِّعْمَةِّ اللهِّ الْمَوْتِّ

دٍّ   .الْمَوْتَ لأجَْلِّ كُل ِّ وَاحِّ

Nac`m`psa gar naf pe vy`eta `n,ai 

niben swpi e;bytf ouoh `eta hwb 

niben swpi `ebol hitotf `eafìni 

`noumys `nsyri `eqoun `eouẁou `nje 

`par,ygoc `nte pounohem e;refjwk 

`ebol hiten han`mkauh. 

 

For it was fitting for 

Him, for whom are all 

things and by whom are all 

things, in bringing many 

sons to glory, to make the 

captain of their salvation 

perfect through sufferings. 

نْ أجَْلِّهِّ الْكُلُّ  ي مِّ لأنََّهُ لاقََ بِّذاَكَ الَّذِّ

ينَ وَبِّهِّ الْكُلُّ، وَهُ  وَ آتٍّ بِّأبَْناَءٍّ كَثِّيرِّ

لَ رَئِّيسَ  إِّلىَ الْمَجْدِّ أنَْ يكَُم ِّ

مْ بِّالآلامَِّ  هِّ  .خَلاصَِّ
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Vy gar ettoubo nem 

nyètoutoubo m̀mwou `ebol qen ouai 

tyrou ne@ e;be vai `fsipi `mmoc an 

efmou] `erwou je na`cnyou. 

For both He who 

sanctifies and those who are 

being sanctified are all of 

one, for which reason He is 

not ashamed to call them 

brethren, 

يعهَُمْ  ينَ جَمِّ سَ وَالْمُقدََّسِّ لأنََّ الْمُقدَ ِّ

، فلَِّهَذاَ السَّببَِّ لاَ يسَْتَ  دٍّ نْ وَاحِّ يمِّ  حِّ

 .أنَْ يدَْعُوَهُمْ إِّخْوَةً 

Efjw `mmoc je ]naje Pekran 

`nna`cnyou@ qen `;my] `n]ek`klycià 

]na`cmou `erok. 

saying: “I will declare 

Your name to My brethren; 

In the midst of the assembly 

I will sing praise to You.” 

كَ إِّخْوَتِّي، وَفِّي »قاَئِّلاً:  أخَُب ِّرُ بِّاسْمِّ

 .«وَسَطِّ الْكَنِّيسَةِّ أسَُب ِّحُكَ 

Ouoh `fjw `mmoc on je ei`eswpi 

ere`h;yi ,y `erof@ ouoh palin `fjw 

`mmoc on je hyppe `anok nem 

ni`alwou`i èta Vnou] tyitou nyi. 

And again: “I will put 

My trust in Him.” And 

again: “Here am I and the 

children whom God has 

given Me.” 

لاً أنَاَ أكَُونُ »وَأيَْضاً:  «. عَليَْهِّ  مُتوََك ِّ

ينَ »وَأيَْضاً:  هَا أنَاَ وَالأوَْلادَُ الَّذِّ

مِّ اللهُ   .«أعَْطَانِّيهِّ

Epidy oun ̀ani`alwou`i er`svyr 

`ǹcnof hi carx ouoh `n;of hwf 

afer`svyr `enai `mpairy] hina `ebol 

hiten pefmou ǹtefkwrf `mvyèta 

`p̀amahi `m`vmou ,y `ntotf ète 

pidi`aboloc pe. 

In as much then as the 

children, have partaken of 

flesh and blood, He Himself 

likewise shared in the same, 

that through death, He 

might destroy him who had 

the power of death, that is, 

the devil, 

اللَّحْمِّ فإَِّذْ قدَْ تشََارَكَ الأوَْلادَُ فِّي 

 ً كَذلَِّكَ  وَالدَّمِّ اشْترََكَ هُوَ أيَْضا

ي  مَا، لِّكَيْ يبُِّيدَ بِّالْمَوْتِّ ذاَكَ الَّذِّ فِّيهِّ

، أيَْ إِّبْلِّيسَ لهَُ سُلْ   .طَانُ الْمَوْتِّ

Ouoh `nteftal[e nai ny`ete qen 

]ho] `nte `vmou nauraou`yout qen 

oumetbwk `mpoucyou tyrf `nwnq. 

and release those who 

through fear of death were 

all their lifetime subject to 

bondage. 

 ً ينَ خَوْفا نَ  وَيعُْتِّقَ أوُلئَِّكَ الَّذِّ مِّ

 ً يعا مْ  الْمَوْتِّ كَانوُا جَمِّ كُلَّ حَياَتِّهِّ

يَّةِّ   .تحَْتَ الْعبُوُدِّ

Netafhitotf gar `ehanaggeloc hi 

ouma alla `pj̀roj `nAbraam pe 

`etafhitotf `erof. 

For indeed He does not 

give aid to angels, but He 

does give aid to the seed of 

Abraham. 

 ً كُ الْمَلائَِّكَةَ، بلَْ  لأنََّهُ حَق ا ليَْسَ يمُْسِّ

يمَ  كُ نسَْلَ إِّبْرَاهِّ  .يمُْسِّ

E;be vai cem`psa `ntef`ini 

`nnef`cnyou qen hwb niben hina 

`ntefswpi efoi `nnayt ouoh 

`nar,y`ereuc efenhot ha Vnou] 

Therefore, in all things 

He had to be made like His 

brethren, that He might be a 

merciful and faithful High 

Priest in things pertaining to 

God, to make propitiation 

for the sins of the people. 

ي أنَْ يشُْبِّهَ إِّخْوَتهَُ  نْ ثمََّ كَانَ ينَْبغَِّ مِّ

يماً،  ، لِّكَيْ يكَُونَ رَحِّ فِّي كُل ِّ شَيْءٍّ

 ً ينا ِّ حَتَّى  وَرَئِّيسَ كَهَنةٍَّ أمَِّ َّ فِّي مَا لِلِّ

 .يكَُف ِّرَ خَطَاياَ الشَّعْبِّ 
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e;ref,w `ebol `nninobi `nte pilaoc. 

Nh̀ryi gar qen vyètaf[i`mkauh 

ǹqytf ouoh `etauerpirazin `mmof 

ouon `sjom `mmof `eerbo`y;in 

`eny`etouerpirazin `mmwou. 

For in that He Himself 

has suffered, being tempted, 

He is able to aid those who 

are tempted. 

 ً با رُ  لأنََّهُ فِّي مَا هُوَ قدَْ تأَلََّمَ مُجَرَّ  يقَْدِّ

بِّينَ  ينَ الْمُجَرَّ  .أنَْ يعُِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ =g - =i=b 1 Peter 1: 3 - 12 1  12 - 3: 1بطرس 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِّناَ يسَُوعَ 

يحِّ، ي حَسَبَ رَحْمَتِّهِّ  الْمَسِّ الَّذِّ

ٍّ،الْكَثِّيرَةِّ وَلدََناَ ثاَنِّيةًَ لِّرَجَاءٍّ   حَي 

نَ بِّقِّياَمَةِّ  يحِّ مِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

.  الأمَْوَاتِّ

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

يرَاثٍّ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ  لِّمِّ

لُّ، مَحْفوُظٌ فِّي السَّمَاوَاتِّ  يضَْمَحِّ

كُمْ.  لأجَْلِّ

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِّ اللهِّ  ينَ بِّقوَُّ  مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِّ

، لِّخَلاصٍَّ مُسْتعَدَ ٍّ أنَْ يعُْلنََ  بِّإِّيمَانٍّ

مَانِّ  .فِّي الزَّ يرِّ  الأخَِّ
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Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

ي بِّهِّ  جُونَ،الَّذِّ  ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِّ

بُ  يراً تحُْزَنوُنَ يسَِّ  ،إِّنْ كَانَ يجَِّ

بَ  عَةٍّ  بِّتجََارِّ ِّ  .مُتنَوَ 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

يةَُ  يَ  إِّيمَانِّكُمْ،لِّكَيْ تكَُونَ تزَْكِّ وَهِّ

نَ الذَّهَبِّ   مَعَ أنََّهُ  الْفاَنِّي،أثَمَْنُ مِّ

لْمَدْحِّ  ، توُجَدُ لِّ يمُْتحََنُ بِّالنَّارِّ

نْدَ اسْتِّعْلانَِّ  وَالْكَرَامَةِّ وَالْمَجْدِّ عِّ

يحِّ.يسَُوعَ   الْمَسِّ

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ي وَإِّنْ لمَْ ترََوْهُ  بُّونهَُ.الَّذِّ ذلَِّكَ  تحُِّ

نْ  وَإِّنْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِّ

نوُنَ بِّهِّ فتَبَْتهَِّ  جُونَ بِّفرََحٍّ لاَ تؤُْمِّ

يدٍّ   .ينُْطَقُ بِّهِّ وَمَجِّ

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِّلِّينَ غَايةََ إِّيمَانِّكُمْ خَلاصََ 

.  النُّفوُسِّ

 E;be vai nohem gar aukw] `nje 

nip̀rovytyc@ ouoh auqotqet 

nyètauer`provyteuin qa pih̀mot 

ètafswpi qen ;ynou. 

 Of this salvation, the 

prophets have inquired and 

searched carefully, who 

prophesied of the grace that 

would come to you, 

ي فتََّشَ وَبحََثَ عَنْهُ  الْخَلاصََ الَّذِّ

ينَ تنَبََّأوُا عَنِّ النِّ عْمَةِّ أنَْبِّياَءُ،  الَّذِّ

كُمْ.  الَّتِّي لأجَْلِّ

 Euqotqet `nca picyou `ete 

pi`pneuma `nte Pi`,rictoc caji `nqytou 

`eauersorp `nerme;re qa niemkauh 

ǹte Pi`,rictoc nem ni`wou e;nyou 

menenca nai. 

 searching what, or what 

manner of time, the Spirit of 

Christ who was in them was 

indicating when He testified 

beforehand the sufferings of 

Christ and the glories that 

would follow. 

ي  ثِّينَ أيَُّ وَقْتٍّ أوَْ مَا الْوَقْتُ الَّذِّ باَحِّ

ي كَانَ يدَُلُّ عَليَْهِّ رُوحُ الْمَ  يحِّ الَّذِّ سِّ

دَ بِّالآلامَِّ الَّتِّي  مْ، إِّذْ سَبقََ فشََهِّ فِّيهِّ

يحِّ وَالأمَْجَادِّ الَّتِّي بعَْدَهَا. لْمَسِّ  لِّ
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 Nyètau[wrp nwou `ebol je nauìri 

`mmoc nwou an@ nauerdi`akonin de 

`mmwou nwten@ nai ]nou 

ètautamwten `erwou `ebol hitotou 

`nny`etauhisennoufi nwten qen 

ou`pneuma efouab `etauouorpf `ebol 

qen `tve@ ny`ete ouon hanaggeloc 

er̀epi;umin `enau `erwou. 

 To them it was revealed 

that, not to themselves, but 

to us they were ministering 

the things, which now have 

been reported to you 

through those who have 

preached the gospel to you 

by the Holy Spirit sent from 

heaven, things, which 

angels desire to look into. 

ينَ أعُْلِّنَ لهَُمْ أنََّهُمْ ليَْسَ  الَّذِّ

مُونَ  مْ، بلَْ لنَاَ كَانوُا يخَْدِّ هِّ لأنَْفسُِّ

هِّ الأمُُورِّ الَّتِّي أخُْبِّرْتمُْ بِّهَا أنَْتمُُ  بِّهَذِّ

ينَ بشََّرُوكُمْ فِّي الآنَ  طَةِّ الَّذِّ بِّوَاسِّ

نَ  وحِّ الْقدُُسِّ الْمُرْسَلِّ مِّ الرُّ

ي الْمَلائَِّكَةُ أنَْ  . الَّتِّي تشَْتهَِّ السَّمَاءِّ

 تطََّلِّعَ عَليَْهَا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
شهوته فى العالم، العالم يزول و

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i@ =k=a - =l=g Acts 10: 21 - 33 33 - 21 :10 أعمال 

Etaf`i de `epecyt `nje Petroc sa 

nirwmi pejaf je hyppe `anok pe 

`etetenkw] `ncwf@ pihwb ou pe 

`etareteǹi e;bytf. 

Then Peter went down 

to the men who had been 

sent to him from Cornelius, 

and said, “Yes, I am he 

whom you seek. For what 

reason have you come?” 

 

ينَ  جَالِّ الَّذِّ فنَزََلَ بطُْرُسُ إِّلىَ الر ِّ

أرَْسَلهَُمْ إِّليَْهِّ كَرْنِّيلِّيوُسُ وَقاَلَ: 

ي تَ » طْلبُوُنهَُ. مَا هُوَ هَا أنَاَ الَّذِّ

؟ ي حَضَرْتمُْ لأجَْلِّهِّ  «السَّببَُ الَّذِّ

N;wou de pejwou je Kornylioc 

pièkatontar,oc ourwmi pe `n;̀myi 

ouoh eferho] qa`thy `mVnou] 

And they said, 

“Cornelius the centurion, a 

just man, one who fears 

God and has a good 

reputation among all the 

nation of the Jews, was 

ئةٍَّ »فقَاَلوُا:  إِّنَّ كَرْنِّيلِّيوُسَ قاَئِّدَ مِّ

اوًَخَائِّفَ اللهِّ وَمَشْهُودالًهَُ  رَجُلابًاَر 

يَ إِّليَْهِّ  ةِّ الْيهَُودِّ أوُحِّ نْ كُل ِّ أمَُّ مِّ

يكََ إِّلىَ  بِّمَلاكٍَّ مُقدََّسٍّ أنَْ يسَْتدَْعِّ

 ً نْكَ كَلامَا  .«بيَْتِّهِّ وَيسَْمَعَ مِّ
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euerme;re qarof `nje pi`slol tyrf 

`nte niIoudai autamof `ebol hiten 

ouaggeloc efouab `eouwrp `ncwk `eì 

èqoun `epefyi `ecwtem `ehancaji 

`ntotk. 

divinely instructed by a holy 

angel to summon you to his 

house, and to hear words 

from you.” 

Afmou] `erwou `eqoun afsopou 

`erof@ pefrac] de aftwnf afì `ebol 

nemwou ouoh au`i `ebol nemaf `nje 

hanke`cnyou `ebol qen Ioppy. 

Then he invited them in 

and lodged them. On the 

next day, Peter went away 

with them, and some 

brethren from Joppa 

accompanied him. 

لٍّ وَأضََافهَُمْ. ثمَُّ فدََ  عَاهُمْ إِّلىَ دَاخِّ

فِّي الْغدَِّ خَرَجَ بطُْرُسُ مَعهَُمْ 

نْ ياَفاَ  ينَ مِّ خْوَةِّ الَّذِّ نَ الإِّ وَأنُاَسٌ مِّ

 .رَافقَوُهُ 

Pefrac] de au`i `eqoun `eKecarià@ 

Kornylioc de nafcomc `ebol qajwou 

`etafmou] de `ènefcuggenyc nem 

nef`svyr `nànagkeon. 

And the following day 

they entered Caesarea. Now 

Cornelius was waiting for 

them, and had called 

together his relatives and 

close friends. 

ا  يَّةَ. وَأمََّ وَفِّي الْغدَِّ دَخَلوُا قيَْصَرِّ

رُهُمْ وَقدَْ دَعَا  كَرْنِّيلِّيوُسُ فكََانَ ينَْتظَِّ

بَ  قاَءَهُ الأقَْرَبِّينَ.أنَْسِّ  اءَهُ وَأصَْدِّ

Acswpi de `etafì `eqoun `nje 

Petroc af]ma] `erof `nje Kornylioc 

afhitf `epecyt qaratou `nnef[alauj 

afouwst. 

As Peter was coming in, 

Cornelius met him and fell 

down at his feet and 

worshiped him. 

ا دَخَلَ  بطُْرُسُ اسْتقَْبلَهَُ وَلمََّ

جَدَ وَاقِّعاً عَلىَ كَرْنِّيلِّيوُسُ وَسَ 

.  قدََمَيْهِّ

Petroc de aftounocf efjw `mmoc 

je twnk@ `anok gar hw `anok ourwmi 

`mpekry]. 

But Peter lifted him up, 

saying, “Stand up; I myself 

am also a man.” 

ً  قمُْ : »فأَقَاَمَهُ بطُْرُسُ قاَئِّلاً   أنَاَ أيَْضا

 .«إِّنْسَانٌ 

Ouoh afse `eqoun efcaji nemaf@ 

ouoh afjimi `noumys `eau;wou]. 

And as he talked with 

him, he went in and found 

many who had come 

together. 

وَجَدَ ثمَُّ دَخَلَ وَهُوَ يتَكََلَّمُ مَعهَُ وَ 

ينَ. عِّ ينَ مُجْتمَِّ  كَثِّيرِّ

Pejaf de nwou je `n;wten 

teten`emi je oubo] pe `nourwmi 

ǹIoudai `etomf ie `emosi nem 

ou`allovuloc@ ouoh `anok `aVnou] 

tamoi `e`stemjoc `n`hli `nrwmi je 

Then he said to them, 

“You know how unlawful it 

is for a Jewish man to keep 

company with or go to one 

of another nation. But God 

has shown me that I should 

not call any man common 

or unclean. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ كَيْفَ هُوَ : »فقَاَلَ لهَُمْ 

يٍّ  أنَْ  مٌ عَلىَ رَجُلٍّ يهَُودِّ مُحَرَّ

قَ بِّأحََدٍّ أجَْ   .نبَِّيٍّ  أوَْ يأَتِّْيَ إِّليَْهِّ يلَْتصَِّ

ا أنَاَ  فقَدَْ أرََانِّي اللهُ أنَْ لاَ أقَوُلَ وَأمََّ

سٌ  عَنْ إِّنْسَانٍّ   .مَا إِّنَّهُ دَنِّسٌ أوَْ نجَِّ
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ef[aqem ie efcwf. 

E;be vai ai`i `etaretenouwrp `ncwi 

`mpierantilegin@ ]sini oun je e;be ou 

`ncaji àretenouwrp `ncwi 

Therefore, I came 

without objection as soon as 

I was sent for. I ask, then, 

for what reason have you 

sent for me?” 

نْ دُونِّ مُناَ ئتُْ مِّ قضََةٍّ إِّذِّ فلَِّذلَِّكَ جِّ

 يِّ  . فأَسَْتخَْبِّرُكُمْ: لأَ اسْتدَْعَيْتمُُونِّي

 «؟سَببٍَّ اسْتدَْعَيْتمُُونِّي

Ouoh pejaf `nje Kornylioc@ je 

icjen `ftou voou sa `eqoun `etai 

ounou@ nai twbh `m`vnau ̀najp 'i] qen 

payi@ ouoh hyppe ic ourwmi af`ohi 

`eratf `mpa`m;o èbol qen ouhebcw 

ecouwbs. 

So Cornelius said, “Four 

days ago I was fasting until 

this hour; and at the ninth 

hour I prayed in my house, 

and behold, a man stood 

before me in bright 

clothing, 

مُنْذُ أرَْبعَةَِّ أيََّامٍّ : »قاَلَ كَرْنِّيلِّيوُسُ فَ 

ً إِّلىَ هَ  هِّ السَّاعَةِّ كُنْتُ صَائِّما . وَفِّي ذِّ

عةَِّ كُنْتُ أصَُلِّ ي فِّي  السَّاعَةِّ التَّاسِّ

ي بيَْتِّي وَإِّذاَ رَجُلٌ قدَْ وَ  قفََ أمََامِّ

عٍّ   .بِّلِّباَسٍّ لامَِّ

Ouoh pejaf je Kornylioc 

aucwtem `enekp̀roceu,y ouoh 

nekme;nayt auerpoumeu`i `mpe`m;o 

m̀Vnou]. 

and said, ‘Cornelius, 

your prayer has been heard, 

and your alms are 

remembered in the sight of 

God. 

عتَْ  وَقاَلَ: ياَ كَرْنِّيلِّيوُسُ سُمِّ

 .رَتْ صَدَقاَتكَُ أمََامَ اللهِّ صَلاتَكَُ وَذكُِّ 

Ouwrp oun `e`hryi `eIoppy 

maroumou] `eCimwn vy``etoumou] 

`erof je Petroc@ vai efjalyout `e`pyi 

`nCimwn pibaksar qaten `viom. 

Send therefore to Joppa 

and call Simon here, whose 

surname is Peter. He is 

lodging in the house of 

Simon, a tanner, by the sea. 

When he comes, he will 

speak to you.’ 

لْ إِّلىَ ياَفاَ وَاسْتدَْعِّ  مْعاَنَ فأَرَْسِّ سِّ

لٌ فِّي بيَْتِّ الْمُلقََّبَ بطُْرُسَ  . إِّنَّهُ ناَزِّ

مْعاَنَ رَ  نْدَ الْبحَْرِّ سِّ فهَُوَ  .جُلٍّ دَبَّاغٍّ عِّ

 مَتىَ جَاءَ يكَُلِّ مُكَ.

N]nounou oun aiouwrp `ncwk@ 

`n;ok de kalwc akaic `etak`i@ ]nou de 

`anon tyren teǹmpaima en,y `mpe`m;o 

m̀Vnou] `ecwtem `eny tyrou èta 

P[oic ;asou nak. 

So I sent to you 

immediately, and you have 

done well to come. Now 

therefore, we are all present 

before God, to hear all the 

things commanded you by 

God.” 

تَ فعَلَْتَ . وَأنَْ فأَرَْسَلْتُ إِّليَْكَ حَالاً 

ئتَْ  يعاً حَسَناً إِّذْ جِّ . وَالآنَ نحَْنُ جَمِّ

يعَ  رُونَ أمََامَ اللهِّ لِّنسَْمَعَ جَمِّ حَاضِّ

 «.بِّهِّ اللهُ مَا أمََرَكَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of the Small Month 3 

 الشهر الصغيرمن الثالث سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Archangel Raphael 

2. The Martyrdom of Saints Andrianus and his 

Companions 

3. The Departure of Pope Yoannis XIV, 96th Patriarch 

of Alexandria 

 روفائيلتذكار رئيس الملائكة . 1

 استشهاد القديس أندريانوس ومن معه. 2

 البطريرك ،نياحة البابا يوأنس الرابع عشر. 3

السادس والتسعون من بطاركة الكرازة 

 المرقسية

1. The Commemoration of the Archangel Raphael 

On this day, the church celebrates the 

commemoration of the consecration of the church of the 

honorable Archangels Raphael, which was nearby the 

city of Alexandria. 

During the papacy of Pope Theophilus, the 23rd 

Patriarch, a faithful woman came from Rome, with her 

children and had with her a large icon of the honorable 

Archangel Raphael. She had inherited much money 

from her husband. She revealed to the Pope her desire 

to build many churches. He showed her a place, where 

she built a church, which the Pope consecrated on this 

day after the name of the honorable Archangel Raphael. 

Raphael is a Hebrew word that means “God heals or 

the Tender Mercies of God,” and he was mentioned in 

the book of Tobit, as the angel who accompanied the 

young Tobit in his successful journey. 

May his holy intercession be with us all. Amen. 

 روفائيلار رئيس الملائكة تذك .1

في مثل هذا اليوم تعُي ِّد الكنيسة بتذكار تكريس 

كنيسة رئيس الملائكة الجليل روفائيل التي 

 الإسكندرية.كانت خارج 

البطريرك  ،وذلك أنه في عهد البابا ثاؤفيلس

أتت امرأة مؤمنة من روما  ،الثالث والعشرين

ومعها أولادها وأيقونة كبيرة للملاك الجليل 

ن زوجها مالاً روفائيل. وكانت قد ورثت ع

رغبتها للبابا في بناء عدة فأظهرت  ،كثيراً 

ها ، وكرسفأراها مكاناً بنت فيه كنيسة .كنائس

البابا في مثل هذا اليوم على اسم رئيس 

 روفائيل.الملائكة الجليل 

وكلمة روفائيل اسم عبري معناه رأفات الله وقد 

ذكُر في سفر طوبيا أنه هو الملاك الذي رافق 

 .يا في رحلته الناجحةالغلام طوب

 شفاعته المقدسة فلتكن معنا. آمين. بركة

2. The Martyrdom of Saints Andrianus and his 

Companions 

On this day also, St. Andrianus, one of the 

commanders of the army of the emperor, was martyred. 

This saint, whenever he saw a martyr enduring the 

tortures, he would ask him, “Why do you do that to 

yourself?” They would answer him, “For the sake of 

our hope in the eternal life and the everlasting 

kingdom.” His heart became inflamed with the love of 

The Lord Christ and the love of the eternal life. He 

went to the emperor and confessed The Lord Christ 

before him. The emperor tortured him much then 

imprisoned him with many of the martyrs. His wife 

Anatolia, cut off her hair, and dressed in the garb of 

men. She came to the prison and ministered, comforted, 

strengthened, and consoled her husband, as she 

ministered also to the other martyrs. After a series of 

tortures, St. Andrianus was martyred along with all who 

 ومن معه ستشهاد القديس أندريانوس. ا2

وفيه أيضاً استشهد القديس أندريانوس. كان 

أحد قادة الجيش. وكان إذا أبصر أحد الشهداء 

ذا بنفسك ه يحتمل العذابات يسأله "لماذا تفعل

الفعل؟"، فيجيبه "من أجل رجاء الحياة 

 .الأبدية والملكوت الذي لا يزول"

المسيح ومحبة  السيد فالتهب قلبه بمحبة

وتقدم إلى الملك  .الحياة الأبدية السعيدة

 فعذبه كثيراً ثم ،واعترف أمامه بالسيد المسيح

 سجنه مع شهداء كثيرين.

ت بزى شعرها وتزي  أناطوليا فقَصَ ت زوجته 

لى السجن لتخدمه الرجال وصارت تأتى إ

 .وتقوى عزم زوجها

استشهد القديس  ،وبعد سلسلة من العذابات

 .أندريانوس ومن معه ونالوا أكاليل الشهادة

فنقل بعض المؤمنين الأجساد الطاهرة إلى 
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were with him, and they received the crown of 

martyrdom. Some believers relocated the pure bodies to 

Pisidia (a city in Asia Minor). 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 .بيسيدية (بيسيدية: إحدى مدن آسيا الصغرى)

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

3. The Departure of Pope Yoannis XIV, 96th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 1302 of the martyrs, 

1586 AD, Pope Yoannis XIV, 96th Patriarch of 

Alexandria, departed. He was born in Manfalut to 

Christian parents, who raised him up with a true 

Christian upbringing. 

When he grew, he longed to live the ascetic life of 

the monks. He went and became a monk at El-

Baramous monastery, and lived an honorable life. 

After the departure of Pope Gabriel VII, he was 

chosen for the patriarchate and was consecrated on the 

20th day of Baramudah, year 1287 of the martyrs, 1571 

AD, by the name Pope Yoannis XIV. 

During his Papacy, he suffered many hardships for 

the Sultan levied on him an excessive tax. He exerted a 

great effort in collecting it from the people. He travelled 

around the land to visit his children and to collect the 

levied tax. 

During his days also, the government issued a 

decree for the Christians to wear black turbans (head 

cover) instead of the blue ones, which were enforced on 

Christians by previous Sultan. 

The Pope of Rome renewed his efforts to make the 

Coptic Church join the Catholic Church, when he saw 

the hardship of the Copts, but his attempts failed. 

In one of his pastoral visits, he went to Alexandria, 

and on his way back, he felt weak and ill at the city of 

El-Nahrawiah. He departed there and was buried at the 

Church of St. George in Birma (a city in Gharbia 

governorate). 

He sat on the apostolic throne for fifteen years, four 

months, and nineteen days. His body was relocated later 

on to the monastery of St. Mary, known as Dair El-

Sourian, in the wilderness of Shiheet. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 البطريرك ،الرابع عشرنياحة البابا يوأنس . 3

السادس والتسعون من بطاركة الكرازة 

 المرقسية

، سنة للشهداء 1302وفيه أيضاً من سنة 

تنيَّح القديس البابا يوأنس  ميلادية، 1586

البطريرك السادس والتسعون من  ،الرابع عشر

 فيهذا القديس بطاركة الكرازة المرقسية. وُلِّدَ 

تربية  هربيا ،منفلوط من أبوين مسيحيين

 اشتاق أن يحيا في ،. ولما كبرمسيحية حقيقية

 موساهب بدير البرنسك الرهبنة، فمضى وترَّ 

 .وسار سيرة فاضلة

اختاروه  ،وبعد نياحة البابا غبريال السابع

 1287 ، سنةبرمودة 20بطريركاً ورسموه في 

باسم البابا  ميلادية، 1571 ، سنةللشهداء

 .يوأنس الرابع عشر

لاقى متاعب  ،السُدَة المرقسية ولما جلس على

كثيرة، منها أن السلطان فرض عليه جزية 

فبذل جهداً في تحصيلها من الشعب كبيرة. 

وأخذ يجول طول البلاد وعرضها لتفقد أبنائه 

ولجَمْع الجزية المفروضة. وفي أيامه أيضاً 

أصدرت الدولة مرسوماً بأن يضع المسيحيون 

أن كانت  اء فوق رؤوسهم بعدالعمائم السود

 .زرقاء

وقد جدَّد بابا روما مساعيه لضم الكنيسة 

 إلا أن ،القبطية إليه عندما رأى ضيقة الأقباط

 بالفشل.محاولته باءت 

توجه إلى الإسكندرية  ،وفي إحدى المرات

لافتقاد شعبه وأثناء عودته أحس بضعف 

شديد، فاتجه إلى بلدة النحراوية حيث تنيَّح 

 ةبسلام، ودُفن في كنيسة مار جرجس بمدين

بعد  ،: إحدى مدن محافظة الغربية)برما (برما

أن جلس على الكرسي المرقسي خمس عشرة 

 ً . وتم نقل سنة وأربعة أشهر وتسعة عشر يوما

ده بعد ذلك إلى دير القديسة العذراء مريم جس

 .الشهير بالسريان ببرية شيهيت

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

 ولربنا المجد دائمًا أبدياً. أمين.
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=z@ =a Psalm 138: 1, 2 1: 137 مورمزال 

 }naouwnh nak èbol P[oic qen 

pahyt tyrf@ je akcwtem `enicaji `nte 

rwi@ `mpèm;o `nniaggeloc ]naer'alin 

èrok@ ouoh ]naouwst nahren 

pekervei e;ouab. Allyloui`a. 

 I will confess You, O 

Lord, with my whole heart, 

for You have heard all the 

words of my mouth. Before 

the angels, I will chant to 

You. I will worship toward 

Your holy temple. Alleluia. 

ي لأنك أعترف لك يا رب من كل قلب

استمعت كل كلمات فمي. أمام 

الملائكة أرتل لك وأسجد قدام 

 ويا.يلهلل. هيكلك المقدس

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=e@ =l=a - =m^ Matthew 25: 31 - 46  46 - 31: 25متي 

Eswp de afsanì `nje Psyri 

m̀Vrwmi qen pef`wou nem nefaggeloc 

e;ouab tyrou nemaf tote ef`ehemci 

hijen `p;̀ronoc `nte pef`wou. 

When the Son of Man 

comes in His glory, and all 

the holy angels with Him, 

then He will sit on the 

throne of His glory. 

هِّ » نْسَانِّ فِّي مَجْدِّ وَمَتىَ جَاءَ ابْنُ الإِّ

ينَ مَعهَُ  يسِّ يعُ الْمَلائَِّكَةِّ الْقِّد ِّ وَجَمِّ

ينئَِّذٍّ يجَْلِّسُ  . فحَِّ هِّ ِّ مَجْدِّ ي   عَلىَ كُرْسِّ

Ouoh eu`e;wou] nahraf `nje 

nie;noc tyrou@ ouoh efèvorjou `ebol 

`nnou`eryou@ `m`vry] `mpimanècwou 

èsafvwrj `nni`ecwou `ebol qen 

All the nations will be 

gathered before Him, and He 

will separate them one from 

another, as a shepherd 

divides his sheep from the 

goats. 

يعُ الشُّعوُبِّ  عُ أمََامَهُ جَمِّ وَيجَْتمَِّ

نْ بعَْضٍّ كَمَا يمَُي ِّزُ  فيَمَُي ِّزُ بعَْضَهُمْ مِّ

. دَاءِّ نَ الْجِّ رَافَ مِّ ي الْخِّ اعِّ  الرَّ
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nibaempi. 

Ouoh ni`ecwou men ef`e,au ca 

tefouìnam nibaempi de ca tefja[y. 

And He will set the 

sheep on His right hand, but 

the goats on the left. 

دَاءَ  ينِّهِّ وَالْجِّ رَافَ عَنْ يمَِّ فيَقُِّيمُ الْخِّ

.  عَنِّ الْيسََارِّ

Tote ef`ejoc `nje piouro `nnyet 

catefouìnam@ je `amwini haroi 

nyet`cmarwout `nte Paiwt 

`ari`klyronomin `nte ]metouro 

;yetcebtwt nwten icjen `tkataboly 

`mpikocmoc. 

Then the King will say 

to those on His right hand, 

‘Come, you blessed of My 

Father, inherit the kingdom 

prepared for you from the 

foundation of the world: 

 : ينِّهِّ ينَ عَنْ يمَِّ لَّذِّ ثمَُّ يقَوُلُ الْمَلِّكُ لِّ

ثوُا  تعَاَلوَْا ياَ ي أبَِّي رِّ مُباَرَكِّ

يسِّ  الْمَلكَُوتَ الْمُعدََّ لكَُمْ مُنْذُ تأَسِّْ

.  الْعاَلمَِّ

Ai`hko gar ouoh `ateten temmoi@ 

ai`ibi ouoh `ateten `tcoi@ naioi `nsemmo 

ouoh `ateten sopt `erwten. 

for I was hungry and you 

gave Me food; I was thirsty 

and you gave Me drink; I 

was a stranger and you took 

Me in; 

شْتُ  لأنَ ِّي جُعْتُ فأَطَْعمَْتمُُونِّي. عَطِّ

 ً يبا  فسََقيَْتمُُونِّي. كُنْتُ غَرِّ

 فآَوَيْتمُُونِّي.

Naibys ouoh `ateten hobct@ 

naiswni ouoh `ateten jempasini@ 

nai,y qen pi`steko ouoh `ateten`i 

saroi. 

I was naked and you 

clothed Me; I was sick and 

you visited Me; I was in 

prison and you came to Me.’ 

 ً ً  عُرْياَنا يضا  فكََسَوْتمُُونِّي. مَرِّ

 ً . فزَُرْتمُُونِّي. مَحْبوُسا  فأَتَيَْتمُْ إِّليََّ

Tote eu`e`erou`w naf `nje ni`;myi 

eujw `mmoc@ je pen[oic `etannau èrok 

`ǹ;nau ekhoker ouoh an temmok@ ie 

ek`obi ouoh ant̀cok. 

Then the righteous will 

answer Him, saying, ‘Lord, 

when did we see You 

hungry and feed You, or 

thirsty and give You drink? 

: ياَرَبُّ مَتىَ  ينئَِّذٍّ يبهُُ الأبَْرَارُ حِّ فيَجُِّ

 ً ً فأَطَْعمَْناَكَ  رَأيَْناَكَ جَائِّعا  أوَْ عَطْشَانا

 فسََقيَْناَكَ؟

Ie `etannau `erok `n;̀nau ekoi 

`nsemmo ouoh ansopk `eron@ ie ekbys 

ouoh anhobck. 

When did we see You a 

stranger and take You in, or 

naked and clothe You? 

 ً يبا فآَوَيْناَكَ أوَْ  وَمَتىَ رَأيَْناَكَ غَرِّ

 ً  ؟فكََسَوْناَكَ  عُرْياَنا

Ie `etannau `erok `n;̀nau ekswni ie 

ek,y qen pi`steko ouoh an`i sarok. 

Or when did we see You 

sick, or in prison, and come 

to You?’ 

 ً يضا ً  وَمَتىَ رَأيَْناَكَ مَرِّ  أوَْ مَحْبوُسا

 فأَتَيَْناَ إِّليَْكَ؟

Ouoh ef`e`erou`w `nje piouro ef`ejoc 

nwou@ je `amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

`evocon `areten aitou `nouai `nnaikouji 

And the King will 

answer and say to them, 

‘Assuredly, I say to you, 

inasmuch as you did it to 

one of the least of these My 

يبُ الْمَلِّكُ: الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: بِّمَا  فيَجُِّ

أنََّكُمْ فعَلَْتمُُوهُ بِّأحََدِّ إِّخْوَتِّي هَؤُلاءَِّ 

رِّ فبَِّي فعَلَْتمُْ.  الأصََاغِّ
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`ǹcnyou `ntyi `anok pe `etareten aitou 

nyi. 

brethren, you did it to Me.’ 

Tote ef`ejoc `nnyethwou etca 

tefja[y@ je masenwten `ebol haroi 

nyet `chouort `epi`,rwm `n``eneh@ 

vyetcebtwt `mpidi`aboloc nem nef 

aggeloc. 

Then He will also say to 

those on the left hand, 

‘Depart from Me, you 

cursed, into the everlasting 

fire prepared for the devil 

and his angels: 

« ً :  ثمَُّ يقَوُلُ أيَْضا ينَ عَنِّ الْيسََارِّ لَّذِّ لِّ

ينُ إِّلىَ النَّ  ارِّ اذْهَبوُا عَن ِّي ياَ مَلاعَِّ

. بْلِّيسَ وَمَلائَِّكَتِّهِّ ِّ يَّةِّ الْمُعدََّةِّ لإِّ  الأبَدَِّ

Ai`hko gar ouoh `mpeten temmoi@ 

ai`ibi ouoh `mpeten `tcoi. 

For I was hungry and 

you gave Me no food; I was 

thirsty and you gave Me no 

drink. 

شْتُ  مُونِّي. عَطِّ لأنَ ِّي جُعْتُ فلَمَْ تطُْعِّ

 تسَْقوُنِّي.فلَمَْ 

Nai oi `nsemmo ouoh `mpeten sopt 

`erwten nai bys ouoh `mpeten hobct@ 

nai swni ouoh `mpeten jempasini@ nai 

,y qen pis̀teko ouoh `mpetenì saroi. 

I was a stranger and you 

did not take Me in, naked 

and you did not clothe Me, 

sick and in prison and you 

did not visit Me.’ 

 ً يبا ً  كُنْتُ غَرِّ لمَْ فَ  فلَمَْ تأَوُْونِّي. عُرْياَنا

 ً يضا ً  تكَْسُونِّي. مَرِّ فلَمَْ  وَمَحْبوُسا

 تزَُورُونِّي.

Tote eu`e`erou`w hwou eujw `mmoc@ 

je Pen[oic `etannau `erok `n`;nau 

ekhoker ie ek`obi@ ie ekoi `nsemmo ie 

ekbys@ ie ekswni ie ek,y qen pi`steko 

ouoh `mpensemsytk. 

Then they also will 

answer Him, saying, ‘Lord, 

when did we see You 

hungry or thirsty or a 

stranger or naked or sick or 

in prison, and did not 

minister to You?’ 

يبوُنهَُ هُمْ أيَْضاً: ياَرَبُّ  ينئَِّذٍّ يجُِّ حِّ

ً مَتىَ  ً  رَأيَْناَكَ جَائِّعا أوَْ  أوَْ عَطْشَانا

 ً يبا ً  غَرِّ ً  أوَْ عُرْياَنا يضا أوَْ  أوَْ مَرِّ

 ً مْكَ؟ مَحْبوُسا  وَلمَْ نخَْدِّ

Tote ef`e`erou`w nwou efjw `mmoc@ 

je `amyn ]jw `mmoc nwten@ je `evocon 

`mpeten aitou `nouai `nnai kouji oude 

`anok `mpeten aitou nyi. 

Then He will answer 

them, saying, ‘Assuredly, I 

say to you, inasmuch as you 

did not do it to one of the 

least of these, you did not do 

it to Me.’ 

يبهُُمْ: الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: بِّمَا أنََّكُمْ  فيَجُِّ

رِّ  لمَْ تفَْعلَوُهُ بِّأحََدِّ هَؤُلاءَِّ الأصََاغِّ

 لمَْ تفَْعلَوُا.فبَِّي 

Ouoh eu`esenwou `nje nai 

eukolacic `n``eneh ni`;myi de euwnq 

`ǹ̀eneh. 

And these will go away 

into everlasting punishment, 

but the righteous into eternal 

life.” 

 ٍّ ي  ي هَؤُلاءَِّ إِّلىَ عَذاَبٍّ أبَدَِّ فيَمَْضِّ

 .«يَّةٍّ وَالأبَْرَارُ إِّلىَ حَياَةٍّ أبَدَِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 4th Day of the Small Month 

 المباركالشهر الصغير من الرابع اليوم قراءات قطمارس 

Cou`ftou `n`ehoou `mPi`abot ``mpikouji `n`abot 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزاً وإسرائيل هو يعطى قوة 

والصديقون يفرحون  .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k=d@ =m=b - =m=z 
Matthew 24: 42 - 47  47 - 42 :24متى 
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Rwic oun je tetencwoun an je 

`are peten[oic nyou qen as `nounou. 

Watch therefore, for you 

do not know what hour 

your Lord is coming. 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ فِّي  اِّسْهَرُوا إِّذاً 

 .أيََّةِّ سَاعَةٍّ يأَتِّْي رَبُّكُمْ 

Vai de `ari`emi `erof@ je `enare 

pinebyi `emi je `are piconi nyou@ naf 

qen as `nounou@ nafnarwic@ pe hina 

`ntefs̀tem,au `e[i `mpefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed 

his house to be broken into. 

عْلمَُوا هَذاَ أنََّهُ لوَْ عَرَفَ رَبُّ اوَ 

قُ  يعٍّ يأَتِّْي السَّارِّ ِّ هَزِّ الْبيَْتِّ فِّي أيَ 

رَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتَ   .هُ ينُْقبَُ لسََهِّ

E;be vai hwten swpi `ereten 

cebtwt@ je qen ]ounou `etetencwoun 

`mmoc an `are Psyri `mVrwmi nyou 

ǹqytc. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect. 

 ً ينَ  لِّذلَِّكَ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا د ِّ  مُسْتعَِّ

لأنََّهُ فِّي سَاعَةٍّ لاَ تظَُنُّونَ يأَتِّْي ابْنُ 

نْسَانِّ   .الإِّ

Nim hara pe pictoc `mbwk ouoh 

`ncabe@ vy`ete pef[oic na,af `e`hryi 

`ejen nef`ebiaik `e]nwou `ntou`qre qen 

`pcyou `ntyic. 

Who then is a faithful 

and wise servant, whom his 

master made ruler over his 

household, to give them 

food in due season? 

ي  يمُ الَّذِّ ينُ الْحَكِّ فمََنْ هُوَ الْعبَْدُ الأمَِّ

يهَُمُ دُ ييقُِّيمُهُ سَي ِّدُهُ عَلىَ عَبْ   هِّ لِّيعُْطِّ

؟ همطَّعاَمَ  ينِّهِّ  فِّي حِّ

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau@ 

èswp afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master, when he 

comes, will find so doing. 

ي إِّذاَ جَاءَ  طُوبىَ لِّذلَِّكَ الْعبَْدِّ الَّذِّ

دُهُ يفَْعلَُ هَكَذاَ  .سَي ِّدُهُ يجَِّ

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

f̀na,af `e`hryi `ejen petentaf tyrf. 

Assuredly, I say to you 

that he will make him ruler 

over all his goods. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ يقُِّيمُهُ عَلىَ 

. يعِّ أمَْوَالِّهِّ  جَمِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =f^@ ==ia Psalm 96: 11, 12 11 :96 مورمز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 .هلليلويا .قدسه

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =l=g - =l=z Mark 13: 33 - 37  37 - 33: 13مرقس 

Joust `ebol@ rwic `ari`proceu,ec;e 

`ntetencwoun gar an je `;nau pe 

picyou. 

Take heed, watch and 

pray; for you do not know 

when the time is. 

نْظُرُوا! اسْهَرُوا وَصَلُّوا لأنََّكُمْ لاَ أ

 تعَْلمَُونَ مَتىَ يكَُونُ الْوَقْتُ.

M`vry] `nourwmi `eafmosi 

`e`psemmo ouoh `eaf,w `mpefyi ouoh 

af] `nnefèbiaik `mpiersisi `vouai `vouai 

`mpefhwb ouoh afhonhen `etotf 

`mpi`mnout hina `ntefrwic. 

It is like a man going to a 

far country, who left his 

house and gave authority to 

his servants, and to each his 

work, and commanded the 

doorkeeper to watch. 

كَأنََّمَا إِّنْسَانٌ مُسَافِّرٌ ترََكَ بيَْتهَُ 

هُ السُّلْطَانَ وَلِّكُل ِّ وَأعَْطَى عَبِّيدَ 

ابَ أنَْ  دٍّ عَمَلهَُ وَأوَْصَى الْبوََّ وَاحِّ

 يسَْهَرَ.

Rwic oun je `ntetencwoun gar an 

je `are P[oic `mpiyi nyou `n;̀nau ie han 

àrouhi ie `tvasi `mpi`ejwrh ie `ere 

pi`alektwr mou] ie han`atoou`i. 

Watch therefore, for you 

do not know when the 

master of the house is 

coming, in the evening, at 

midnight, at the crowing of 

the rooster, or in the 

morning, 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ مَتىَ  اسْهَرُوا إِّذاً 

أمَْ نِّصْفَ  يأَتِّْي رَبُّ الْبيَْتِّ أمََسَاءً 

يكِّ أمَْ  ياَحَ الد ِّ  صَباَحاً.اللَّيْلِّ أمَْ صِّ
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Mypwc `ntef`i `nouho] qen ouho] 

`ntefjem ;ynou `ereten `nkot. 

lest, coming suddenly, 

He find you sleeping. 
ً  بغَْتةًَ  لِّئلَاَّ يأَتِّْيَ  دَكُمْ نِّياَما  .فيَجَِّ

Pe ]jw `mmof nwten ]jw `mmof 

`nouon niben rwic. 

And what I say to you, I 

say to all: “Watch!” 
يعِّ:  لْجَمِّ وَمَا أقَوُلهُُ لكَُمْ أقَوُلهُُ لِّ

 .اسْهَرُوا

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==g@ =; - =k=g 1 Corinthians 3: 9 - 23 1 23 - 9: 3 كورنثوس 

Anon hans̀vyr gar `nreferhwb 

`nte Vnou] ouievouwi `nte Vnou] 

`n;wten oukwt `nte Vnou]. 

For we are God’s fellow 

workers; you are God’s 

field, you are God’s 

building. 

لانَِّ مَعَ اللهِّ وَأنَْتمُْ  نَّناَ نحَْنُ عَامِّ فإَِّ

 .فلَاحََةُ اللهِّ بِّناَءُ اللهِّ 

Kata pih̀mot `nte Vnou] ettoi 

nyi `m`vry] `noucabe `nar,ytektwn 

ai,w `noucen] `èqryi@ keouai de 

pe;ouàhem kwt@ piouai de piouai 

marefcomc je afkwt `nas`nry]. 

According to the grace 

of God, which was given to 

me, as a wise master builder 

I have laid the foundation, 

and another builds on it. 

But let each one take heed 

how he builds on it. 

حَسَبَ نِّعْمَةِّ اللهِّ الْمُعْطَاةِّ لِّي كَبنََّاءٍّ 

 ً يمٍّ قدَْ وَضَعْتُ أسََاسا وَآخَرُ  حَكِّ

دٍّ يبَْنِّي  نْ فلَْينَْظُرْ كُلُّ وَاحِّ . وَلكَِّ عَليَْهِّ

 .كَيْفَ يبَْنِّي عَليَْهِّ 
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Kecen] gar `mmon s̀jom `nte `hli 

keouai ,ac `èqryi cabol `n;yet,y `ete 

Iycouc Pi`,rictoc pe. 

For no other foundation 

can anyone lay than that 

which is laid, which is Jesus 

Christ. 

يعُ أحََدٌ أنَْ يضََعَ فإَِّ  نَّهُ لاَ يسَْتطَِّ

 ً عَ  أسََاسا ي وُضِّ ي  ،آخَرَ غَيْرَ الَّذِّ الَّذِّ

يحُ   .هُوَ يسَُوعُ الْمَسِّ

Icje de ouon petkwt `ejen 

taicen] noub hat `anamyi rwkh 

cwouben rwou`i. 

Now if anyone builds 

on this foundation with 

gold, silver, precious 

stones, wood, hay, straw, 

نْ إِّنْ كَانَ أحََدُ يبَْنِّي عَلىَ هَذاَ  وَلكَِّ

 ً ةً ، الأسََاسِّ ذهََبا جَارَةً ، فِّضَّ  حِّ

يمَةً  ً ، كَرِّ ً ، خَشَبا ً ، عُشْبا  .قشَ ا

Phwb `mpiouai piouai f̀naouwnh 

`ebol pièhoou gar `fnaouonhf `ebol je 

`fnaswrp `ebol qen où,rwm ouoh 

`phwb `mpiouai piouai pi`,rwm 

e;naerdokimazin `mmof je ouas 

`nry] pe. 

each one’s work will 

become clear; for the Day 

will declare it, because it 

will be revealed by fire; and 

the fire will test each one’s 

work, of what sort it is. 

ي دٍّ سَيصَِّ راً فعَمََلُ كُل ِّ وَاحِّ ، رُ ظَاهِّ

لأنََّ الْيوَْمَ سَيبُيَ ِّنهُُ. لأنََّهُ بِّناَرٍّ 

نُ النَّارُ عَمَلَ كُل ِّ  يسُْتعَْلنَُ وَسَتمَْتحَِّ

دٍّ مَا هُوَ   .وَاحِّ

Vy de ète pefhwb na`ohi `eratf 

kotf `fna[i `mpefbe,e. 

If anyone’s work, which 

he has built on it endures, 

he will receive a reward. 

إِّنْ بقَِّيَ عَمَلُ أحََدٍّ قدَْ بنَاَهُ عَليَْهِّ 

 .فسََيأَخُْذُ أجُْرَةً 

Vy de ète pefhwb narwkh 

`fna]̀oci@ `n;of de `fnanohem pairy] 

de hwc `ebol hiten ou`,rwm. 

If anyone’s work is 

burned, he will suffer loss; 

but he himself will be 

saved, yet so as through 

fire. 

إِّنِّ احْترََقَ عَمَلُ أحََدٍّ فسََيخَْسَرُ 

نْ كَمَا  ا هُوَ فسََيخَْلصُُ وَلكَِّ وَأمََّ

 .بِّناَرٍّ 

Ntetenèmi an je `n;wten 

ǹouervei `nte Vnou] ouoh Pi`pneuma 

`nte Vnou] afsop qen ;ynou. 

Do you not know that 

you are the temple of God 

and that the Spirit of God 

dwells in you? 

أمََا تعَْلمَُونَ أنََّكُمْ هَيْكَلُ اللهِّ وَرُوحُ 

 اللهِّ يسَْكُنُ فِّيكُمْ؟

Vy oun e;nacef piervei `nte 

Vnou] vai Vnou] natakof@ piervei 

gar `nte Vnou] `fouab `ete `n;wten 

pe. 

If anyone defiles the 

temple of God, God will 

destroy him. For the temple 

of God is holy, which 

temple you are. 

دُ هَيْكَلَ اللهِّ  إِّنْ كَانَ أحََدٌ يفُْسِّ

دُهُ اللهُ لأنََّ هَيْكَلَ اللهِّ مُقدََّسٌ  فسََيفُْسِّ

ي أنَْتُ   .مْ هُوَ الَّذِّ

Mpen`;re `hli erhal `mmof 

`mmauatf vye;meuì qen ;ynou je 

oucabe pe qen pai`eneh marefercoj 

Let no one deceive 

himself. If anyone among 

you seems to be wise in this 

age, let him become a fool 

that he may become wise. 

يخَْدَعَنَّ أحََدٌ نفَْسَهُ. إِّنْ كَانَ أحََدٌ لاَ 

يمٌ بيَْنكَُمْ فِّي هَذاَ الدَّهْرِّ  يظَُنُّ أنََّهُ حَكِّ

لاً  رْ جَاهِّ ً  فلَْيصَِّ يما يرَ حَكِّ  .لِّكَيْ يصَِّ
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hina `ntefercabe. 

}covi`a gar `mpaikocmoc 

oumetcoj te nahren Vnou]@ 

`c`cqyout gar je vyet`amahi `nnicabeu 

qen toumetceb. 

For the wisdom of this 

world is foolishness with 

God. For it is written, “He 

catches the wise in their 

[own] craftiness;” 

يَ جَهَالةٌَ  كْمَةَ هَذاَ الْعاَلمَِّ هِّ لأنََّ حِّ

نْدَ اللهِّ لأنََّهُ مَكْتوُبٌ:  ذُ »عِّ الآخِّ

مْ  هِّ  «.الْحُكَمَاءَ بِّمَكْرِّ

Ouoh palin je P[oic cwoun 

`nnimokmek `nte nicabeu je 

haǹev̀lyou ne. 

and again, “The Lord 

knows the thoughts of the 

wise, that they are futile.” 

بُّ يعَْلمَُ أفَْكَارَ »وَأيَْضاً:  الرَّ

لةٌَ   «.الْحُكَمَاءِّ أنََّهَا باَطِّ

Hwcte `mpen`;re `hli sousou 

`mmof qen nirwmi@ en,ai gar niben 

nwten ne. 

Therefore, let no one 

boast in men. For all things 

are yours: 

رَنَّ أحََدٌ بِّالنَّاسِّ فإَِّنَّ كُلَّ  إِّذاً  لاَ يفَْتخَِّ

 شَيْءٍّ لكَُمْ.

Ite Pauloc `ite Apollw `ite 

Kyva `ite pikocmoc `ite `pwnq `ite `vmou 

`ite nyetsop `ite nye;naswpi nwten 

tyrou ne. 

whether Paul or Apollos 

or Cephas, or the world or 

life or death, or things 

present or things to come, 

all are yours. 

 

أبَوُلسُُ أمَْ أبَلُُّوسُ أمَْ صَفاَ أمَِّ الْعاَلمَُ 

أمَِّ الْحَياَةُ أمَِّ الْمَوْتُ أمَِّ الأشَْياَءُ 

رَةُ أمَِّ الْ  مُسْتقَْبلَةَُ. كُلُّ شَيْءٍّ الْحَاضِّ

 .لكَُمْ 

N;wten de `n;wten na 

Pi`,rictoc@ Pi`,rictoc de va Vnou] 

pe. 

And you are Christ’s, 

and Christ is God’s 
يحِّ  لْمَسِّ ا أنَْتمُْ فلَِّ ِّ وَأمََّ َّ يحُ لِلِّ  .والْمَسِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=b 1 Peter 5: 1 - 12 1  12 - 1: 5بطرس 
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Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

ينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ  أطلب إِّلىَ الشُّيوُخِّ الَّذِّ

دَ لآلامَِّ  الشَّيْخَ رَفِّيقهَُمْ، وَالشَّاهِّ

يكَ الْمَ  يحِّ، وَشَرِّ جْدِّ الْعتَِّيدِّ أنَْ الْمَسِّ

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

يَّةَ اللهِّ الَّتِّي بيَْنكَُمْ نظَُّاراً،  ارْعَوْا رَعِّ

، وَلاَ  خْتِّياَرِّ رَارٍّ بلَْ بِّالاِّ لاَ عَنِّ اضْطِّ

.لِّ  بْحٍّ قبَِّيحٍّ بلَْ بِّنشََاطٍّ  رِّ

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

بةَِّ بلَْ  وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِّ

يَّةِّ صَائِّ  عِّ ينَ أمَْثِّلةًَ لِّلرَّ  .رِّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِّ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئِّيسُ الرُّ

ي لاَ يبَْلىَ.  إِّكْلِّيلَ الْمَجْدِّ الَّذِّ

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِّكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

ينَ  عِّ يعاً خَاضِّ لِّلشُّيوُخِّ، وَكُونوُا جَمِّ

، وَتسََرْبلَوُا  بعَْضُكُمْ لِّبعَْضٍّ

مُ  بِّالتَّوَاضُعِّ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِّ

عوُنَ  ا الْمُتوََاضِّ ينَ، وَأمََّ الْمُسْتكَْبِّرِّ

يهِّ   .مْ نِّعْمَةً فيَعُْطِّ

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يَّةِّ لِّ  يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِّ اللهِّ الْقوَِّ

.يرَْفعَكَُمْ فِّي  ينِّهِّ  حِّ

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِّ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِّينَ كُلَّ هَم ِّ

 يعَْتنَِّي بِّكُمْ.
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 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِّبْلِّيسَ 

 ً سا ، يجَُولُ مُلْتمَِّ  خَصْمَكُمْ كَأسََدٍّ زَائِّرٍّ

 لِّعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

 ، يمَانِّ ينَ فِّي الإِّ خِّ مُوهُ رَاسِّ فقَاَوِّ

هِّ الآلامَِّ تجُْرَى  ينَ أنََّ نفَْسَ هَذِّ عَالِّمِّ

.عَلىَ إِّخْوَتِّ  ينَ فِّي الْعاَلمَِّ  كُمُ الَّذِّ

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

ي دَعَاناَ إِّلىَ  وَإِّلهَُ كُل ِّ نِّعْمَةٍّ الَّذِّ

يحِّ يسَُوعَ،  ِّ فِّي الْمَسِّ ي  هِّ الأبَدَِّ مَجْدِّ

لكُُمْ،  يراً، هُوَ يكَُم ِّ بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِّ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِّتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِّ ِّ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِّ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِّ 

ينَ. ينَ. آمِّ  الآبِّدِّ

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

لْوَانسَُ الأخَِّ  بِّيدَِّ  ،سِّ ينِّ أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِّ

ظاً  كَتبَْتُ إِّليَْكُمْ بِّكَلِّمَاتٍّ قلَِّيلةٍَّ وَاعِّ

يَ نِّعْمَةُ اللهِّ  هِّ هِّ داً، أنََّ هَذِّ وَشَاهِّ

يَّةُ الَّتِّي فِّيهَا تقَوُمُونَ   .الْحَقِّيقِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de et`iri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=y@ =k=d - =i=;@ ^ 
Acts 18: 24 - 19: 6  6: 19 - 24: 18أعمال 

 Ne ouon ouIoudai de `epefran pe 

Apellyc `eouremrako] pe qen 

pefgenoc `eourwmi pe `nlogikoc 

`eaferkatantan `eEvecoc `eouon`sjom 

`mmof qen ni`gravy. 

 Now a certain Jew 

named Apollos, born at 

Alexandria, an eloquent 

man and mighty in the 

Scriptures, came to 

Ephesus. 

يٌّ اسْمُهُ  ثمَُّ أقَْبلََ إِّلىَ أفَسَُسَ يهَُودِّ

نْسِّ رَجُلٌ أبَلُُّوسُ  يُّ الْجِّ إِّسْكَنْدَرِّ

رٌ فِّي الْكُتبُِّ  يحٌ مُقْتدَِّ  .فصَِّ

 Vai de ne auerkaty,in `mmof 

`epimwit `nte P[oic ouoh nafqym qen 

pi`pneuma@ nafcaji ouoh naf]c̀bw 

qen outajro e;be Iycouc `epiwmc 

`mmauatf `nte Iwannyc `etefcwoun 

`mmof. 

 This man had been 

instructed in the way of The 

Lord; and being fervent in 

spirit, he spoke and taught 

accurately the things of The 

Lord, though he knew only 

the baptism of John. 

يقِّ  كَانَ هَذاَ خَبِّيراً  .فِّي طَرِّ بِّ   الرَّ

وحِّ يَ  تكََلَّمُ وَكَانَ وَهُوَ حَارٌّ بِّالرُّ

.وَيعُلَِّ مُ بِّتدَْقِّيقٍّ مَا يخَْتصَُّ  بِّ   بِّالرَّ

يَّةَ يوُحَنَّا فقَطَْ  فاً مَعْمُودِّ  .عَارِّ

 Vai de aferhytc `nouonhf `ebol 

qen ]cunagwgy@ `etaucwtem de `erof 

`nje Prickulla nem Akulac ausopf 

`erwou@ ouoh autamof qen outajro 

e;be pimwit `nte Vnou]. 

 So he began to speak 

boldly in the synagogue. 

When Aquila and Priscilla 

heard him, they took him 

aside and explained to him 

the way of God more 

accurately. 

رُ فِّي  ا  الْمَجْمَعِّ.وَابْتدََأَ هَذاَ يجَُاهِّ فلَمََّ

لاَّ أخََ  يسْكِّ يلاَ وَبِّرِّ عهَُ أكَِّ ذاَهُ سَمِّ

بِّ   يقَ الرَّ مَا وَشَرَحَا لهَُ طَرِّ إِّليَْهِّ

 .بِّأكَْثرَِّ تدَْقِّيقٍّ 

 Efouws de `e`i `ebol `e]A,aià 

au]erouot naf `nje ni`cnyou au`cqai 

`nnima;ytyc je `ncesopf `erwou@ vai 

de `etafì aferounofri `emasw 

`nny`etaunah] `ebol hiten pi`hmot. 

 And when he desired to 

cross to Achaia, the 

brethren wrote, exhorting 

the disciples to receive him; 

and when he arrived, he 

greatly helped those who 

had believed through grace; 

يدُ أنَْ يجَْتاَزَ إِّلىَ أخََائِّيةََ  وَإِّذْ كَانَ يرُِّ

يذِّ  خْوَةُ إِّلىَ التَّلامَِّ كَتبََ الإِّ

ونهَُمْ أنَْ  ا جَاءَ  يقَْبلَوُهُ.يحَُضُّ فلَمََّ

ينَ كَانوُا قدَْ  سَاعَدَ كَثِّيراً بِّالنِّ عْمَةِّ الَّذِّ

 .آمَنوُا
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 Nafcohi gar `nniIoudai qen 

outajro `nouwnh `ebol eftamo 

`mmwou `ebol hiten ni`gravy je 

Pi`,rictoc pe Iycouc.  

 for he vigorously 

refuted the Jews publicly, 

showing from the Scriptures 

that Jesus is the Christ. 

مُ الْيهَُودَ  لأنََّهُ كَانَ بِّاشْتِّدَادٍّ يفُْحِّ

جَهْراً مُبيَِّ ناً بِّالْكُتبُِّ أنََّ يسَُوعَ هُوَ 

يحُ   .الْمَسِّ

 Acswpi de `ere Apellyc qen 

Korin;oc Pauloc de `etafcen nima 

etca`pswi e;ref`i `eEvecoc ouoh 

afjimi `nhanma;ytyc. 

 And it happened, while 

Apollos was at Corinth, that 

Paul, having passed through 

the upper regions, came to 

Ephesus. And finding some 

disciples, 

فحََدَثَ فِّيمَا كَانَ أبَلُُّوسُ فِّي 

نْثُ  وسَ أنََّ بوُلسَُ بعَْدَ مَا اجْتاَزَ كُورِّ

يةَِّ جَاءَ إِّلىَ  ي الْعاَلِّ فِّي النَّوَاحِّ

يذَ  أفَسَُسَ.  .فإَِّذْ وَجَدَ تلَامَِّ

 Pejaf de nwou je an `areten[i 

m̀Pi`pneuma e;ouab `etaretennah]@ 

`n;wou de pejwou naf je alla oude 

`mpencwtem rw je ouon ouPneuma 

efouab sop. 

 he said to them, “Did 

you receive the Holy Spirit 

when you believed? So they 

said to him, we have not so 

much as heard whether 

there is a Holy Spirit.” 

و» سَألَهَُمْ: حَ الْقدُُسَ هَلْ قبَِّلْتمُُ الرُّ

ا آمَنْتمُْ  عْناَ » لهَُ:قاَلوُا  ؟"لمََّ وَلاَ سَمِّ

وحُ الْقدُُسُ   .«أنََّهُ يوُجَدُ الرُّ

 N;of de pejaf nwou je `etauemc 

;ynou oun `eou@ `n;wou de pejwou naf 

je `epiwmc `nte Iwannyc. 

 And he said to them, 

“Into what then were you 

baptized?” So they said, 

Into John's baptism. 

 «؟اعْتمََدْتمُْ  فبَِّمَاذاَ» فسََألَهَُمْ:

يَّةِّ » فقَاَلوُا:  .«يوُحَنَّا بِّمَعْمُودِّ

 Pauloc de pejaf je Iwannyc 

men af]wmc qen oumwou `mmetanoi`a 

`mpilaoc efjw `mmoc hina `ncenah] 

`evye;nyou menencwf `ete Iycouc 

Pi`,rictoc pe. 

 Then Paul said, John 

indeed baptized with a 

baptism of repentance, 

saying to the people that 

they should believe on Him 

who would come after him, 

that is, on Christ Jesus. 

دَ  إِّنَّ » بوُلسُُ:فقَاَلَ  يوُحَنَّا عَمَّ

يَّةِّ التَّوْبةَِّ قاَئِّلاً لِّلشَّعْبِّ أنَْ  بِّمَعْمُودِّ

ي يأَتِّْي بعَْدَهُ أيَْ  نوُا بِّالَّذِّ  يؤُْمِّ

يحِّ   .«يسَُوعَ بِّالْمَسِّ

 Etaucwtem de au[iwmc `e`vran 

m̀P[oic Iycouc. 

 When they heard this, 

they were baptized in the 

name of The Lord Jesus. 

بِّ   عوُا اعْتمََدُوا بِّاسْمِّ الرَّ ا سَمِّ فلَمََّ

 .يسَُوعَ 

 Ouoh `eta Pauloc ,a jij `ejwou 

af`i `èhryi `ejwou `nje Pi`pneuma 

e;ouab@ naucaji de qen hanlac ouoh 

nauer̀provyteuin. 

 And when Paul had laid 

hands on them, the Holy 

Spirit came upon them, and 

they spoke with tongues and 

prophesied. 

مْ حَلَّ  ا وَضَعَ بوُلسُُ يدََيْهِّ عَليَْهِّ وَلمََّ

وحُ الْقدُُسُ  مْ فطََفِّقوُا الرُّ عَليَْهِّ

 .يتَكََلَّمُونَ بِّلغُاَتٍّ وَيتَنَبََّأوُنَ 
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Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of the Small Month 4 

 الشهر الصغيرمن الرابع سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Poimen, the Hermit 1 .نياحة أنبا بيمن المتوحد 

1. The Departure of St. Poimen, the Hermit 

On this day also, of the year 176 of the martyrs, 460 

AD, the ascetic saint, Anba Poimen (Baymon), departed. 

This saint was born about the year 350 AD, to a godly 

family. He had six brothers, John, Job, Joseph, Paisios, 

James and Abraham. They all forsook the world, lived in 

seclusion in the wilderness of Shiheet, dedicating 

themselves to fasting, prayer and worship, and that was 

about the year 390 AD. 

When the Berbers raided the wilderness in the year 

407 AD, the saint went down along with his brothers to 

Tarnout (currently village Tarana, district of El-Khatatba, 

Behaira governorate). They dwelt in a deserted pagan 

temple, then they returned to the wilderness. When the 

Berbers raided the wilderness, the second time in the year 

434 AD, the saint went to Manf (Mamphis) then returned 

to the wilderness. However, during the third raid in the 

year 444 AD, he went to Upper Egypt, where he 

sojourned for a long time. When the situation improved, 

he finally returned to Shiheet. 

He was discipled at the hands of St. Macarius the 

great and others. He loved quietness, seclusion and 

silence. He fled away from the vainglory and did not eat 

except from the work of his hands. He surpassed his 

brothers in his ascetic life until the sweet aroma of his life 

became well known. God had honored him by working 

many signs by his hands. 

This father left to us many profitable teachings such 

as; “If you see a brother who has transgressed, despair not 

of him, but wake up his soul, comfort him, and lighten his 

burden, so that he may rise up from his fall.” Also, 

“Teach your heart what your tongue says.” He also said, 

“Silence for the sake of God is good, as talking for the 

sake of God is good.” 

 نياحة أنبا بيمن المتوحد. 1

، للشهداء 176ل هذا اليوم من سنة ي مثف

تنيَّح القديس الناسك  ميلادية، 460 سنة

 350ييمن. وُلِّدَ هذا القديس سنة الأنبا 

من أسرة تقية، وكان له ستة إخوة  ميلادية،

وهم يوحنا وأيوب ويوسف وبائيسوس 

ويعقوب وإبراهيم. ترك جميعهم العالم 

وانفردوا في برية شيهيت في صوم وصلاة 

 .ميلادية 390ة، وذلك نحو سنة وعباد

 407ولما أغار البربر على البرية سنة 

، نزل القديس مع إخوته إلى ترنوط ميلادية

 ،مركز الخطاطبةب(ترنوط: هي قرية الطرانة 

 محافظة البحيرة حالياً) ومكثوا في بربا

قديم للأوثان، ثم رجعوا بعدها إلى  (معبد)

برية شيهيت. ولما أغار البربر ثانية سنة 

، نزل القديس إلى منف ثم عاد ميلادية 434

إلى شيهيت. أما عند وقوع الغارة الثالثة 

توجه إلى الصعيد حيث  ميلادية، 444سنة 

تغرب هناك فترة طويلة، إلى أن تهيأت 

 .الظروف وعاد أخيراً إلى شيهيت

تتلمذ هذا القديس على يدي القديس 

مكاريوس الكبير وآخرين وكان مُحباً 

للسكون والوحدة والصمت، وكان يهرب من 

 .المجد الباطل، ولم يأكل إلا من تعب يديه

وقد فاق جميع إخوته في سيرته حتى ذاعت 

سيرته العطرة وعُرفت فضائله على مستوى 

فه الله بعمل الآيات الكثيرة .متسع  .وشر 

ت إذا رأي: "له تعاليم كثيرة نافعة منها قولهو

فلا تقطع رجاءه، بل أنهض  ،أحداً قد أخطأ

 ."سَهُ وعزمه وخفف عنه ثقله لينهضنفَْ 

اً وأيض .وقوله: "عَل ِّم قلبك ما يقوله لسانك"



62 

 

One day a visitor came to him, who was concerned 

that the saint might not open his door for him for it was a 

fasting time, but the saint said, “I do not know how to 

close my wooden door in the face of anyone; however, I 

train myself to close the doors of my mouth.” 

A brother said to him, “If I see a brother whose 

conduct is wicked, I do not feel comfortable to bring him 

to my cell. On the other hand, if his conduct is good, I 

rejoice and bring him to my cell.” The saint replied, “If 

you treat well the brother who is good, then you must 

treat that brother whose works are inferior with a double 

portion of goodness, for he is sick and needs healing.” 

Anba Poimen also added, “If we cover the sins of our 

brothers, God will cover over our sins, and if we make it 

known, God will do the same of our inequities.” 

When this great hermit finished his days and having 

arrived at a good old age that was pleasing to God, he 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

كما أن  ،قوله: "إن الصمت من أجل الله جيد

 ".الكلام من أجل الله جيد

ئرين، وكان وفي أحد الأيام أتاه أحد الزا

إذ كان الوقت صوماً،  ،يخشى أن لا يفتح له

لكنه قال: "إني لا أعرف أن أغلق في وجه 

أحد الباب الخشبي، بل إني أجتهد أن أغلق 

 ".باب لساني

قال له أخ: "إنني إذا رأيت أخاً ذات مرة و

سمعته رديئة، لا أشاء أن أدُخله عندي، أما 

به إذا كان ذا سمعة جيدة أفرح به". فأجا

القديس: "إن صنعت مع الأخ الجيد صلاحاً 

فاصنع مع الرديء أضعاف ما تصنعه مع 

وقال أيضاً لآخر: "إن نحن سترنا ". الجيد

 ."فإن الله يستر علينا خطايانا ،تناخطايا إخو

تنيَّح  ،ولما أكمل هذا الناسك العظيم جهاده

 شيخاً وشبعان أياماً.

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

ً ولربن  .آمين .ا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=e@ =g> =d 
Psalm 116: 16 - 19   4، 3 :115مزمور 

 Ftaiyout `mpèm;o `mP[oic@ `nje 

`vmou ǹte nye;ouab `ntaf@ ẁ P[oic 

ànok pe pekbwk@ ànok pe `psyri `nte 

tekbwki. Allyloui`a. 

 Precious in the sight of 

The Lord is the death of His 

saints. O Lord, truly I am 

Your servant; I am Your 

servant, the son of Your 

maidservant. Alleluia. 

الرب موت قديسيه. يا  كريم أمام

عبدك وابنُ  ك، أنارب أنا عبد

 .هلليلويا .أمتك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i^@ =a - =i=b Luke 16: 1 - 12 12 - 1 :16 قالو 

Nafjw de `mmoc pe `nnefma;ytyc 

je ne ouon ourwmi `nrama`o `eouon 

`ntaf `mmau `nouoikonomoc@ ouoh vai 

aferdi`abalin `mmof qatotf hwc 

efjwr `nnefhupar,onta `ebol. 

He also said to His 

disciples: There was a 

certain rich man who had a 

steward, and an accusation 

was brought to him that this 

man was wasting his goods. 

:وَقاَلَ أيَْضاً  هِّ يذِّ إِّنْسَانٌ  كَانَ » لِّتلَامَِّ

يَ بِّهِّ إِّليَْهِّ بِّأنََّهُ  يلٌ فوَُشِّ غَنِّيٌّ لهَُ وَكِّ

 أمَْوَالهَُ.يبُذَِّ رُ 

Ouoh `etafmou] `erof pejaf naf 

je ou pe vai è]cwtem `erof e;bytk@ 

ma `pwp `n]metoikonomoc nyi@ ou gar 

,̀naer oikonomoc an je. 

So he called him and 

said to him, ‘What is this I 

hear about you? Give an 

account of your stewardship, 

for you can no longer be 

steward.’ 

ي أسَْمَعُ  لهَُ:فدََعَاهُ وَقاَلَ  مَا هَذاَ الَّذِّ

سَابَ وَكَالتَِّكَ لأنََّكَ لاَ  عَنْكَ؟ أعَْطِّ حِّ

يلاً  رُ أنَْ تكَُونَ وَكِّ  .بعَْدُ تقَْدِّ

Pejaf de `ǹqryi `nqytf `nje 

pioikonomoc je ou pe ]naaif@ pa[oic 

naẁli `n]metoikonomoc `ntot@ 

ǹ]na`sjemjom an `e[ry ouoh ]sipi 

èsat me;nai. 

Then the steward said 

within himself, ‘What shall I 

do? For my master is taking 

the stewardship away from 

me. I cannot dig; I am 

ashamed to beg. 

يلُ فِّي  :فقَاَلَ الْوَكِّ هِّ  ؟أفَْعلَُ مَاذاَ  نفَْسِّ

نِّ ي  ي يأَخُْذُ مِّ  لسَْتُ  الْوَكَالةََ.لأنََّ سَيِّ دِّ

ي أنَْ  يعُ أنَْ أنَْقبَُ وَأسَْتحَِّ أسَْتطَِّ

يَ.  أسَْتعَْطِّ

Ai`emi je ou pe ]naaif hina hotan 

ausanhitt `ebol qen ]metoikonomoc 

`ncesopt `erwou `eqoun `enoùyou. 

I have resolved what to 

do, that when I am put out of 

the stewardship, they may 

receive me into their 

houses.’ 

لْتُ  قدَْ عَلِّمْتُ مَاذاَ أفَْعلَُ حَتَّى إِّذاَ عُزِّ

مْ عَنِّ الْوَكَالةَِّ يقَْبلَوُنِّي فِّي   .بيُوُتِّهِّ

Ouoh `etafmou] `e`vouai `vouai 

`nny`ete ouon `nte pef[oic `erwou 

nafjw `mmoc `mpihouit je ouon ouyr 

`erok `nte pa[oic. 

So he called every one of 

his master’s debtors to him, 

and said to the first, ‘How 

much do you owe my 

master?’ 

نْ  دٍّ مِّ هِّ مَدْيوُنِّ  فدََعَا كُلَّ وَاحِّ ي سَيِّ دِّ

لِّ  ي؟ : كَمْ وَقاَلَ لِّلأوََّ  عَليَْكَ لِّسَيِّ دِّ

N;of de pejaf je se `mbatoc 

`nneh@ `n;of de pejaf je mo `enek`cqai 

And he said, ‘A hundred 

measures of oil.’ So he said 

to him, ‘Take your bill, and 

sit down quickly and write 

ئةَُ بثَِّ  زَيْتٍّ  : خُذْ قاَلَ لهَُ . فَ فقَاَلَ: مِّ

لاً وَاكْتبُْ صَكَّكَ وَاجْلِّ  سْ عَاجِّ

ينَ   .خَمْسِّ
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ouoh hemci `n,wlem `cqai `eteoui. 
fifty.’ 

Ita pejaf ǹkeouai je `n;ok de 

ouon ouyr `erok@ `n;of de pejaf je se 

`nkoroc `ncoùo@ pejaf naf je mo 

`enek`cqai ouoh `cqai `eqemne. 

Then he said to another, 

‘And how much do you 

owe?’ So he said, ‘A 

hundred measures of wheat.’ 

And he said to him, ‘Take 

your bill, and write eighty.’ 

لآخَرَ: وَأنَْتَ كَمْ عَليَْكَ؟  ثمَُّ قاَلَ 

ئَ فقَاَلَ  ذْ : خُ ةُ كُرِّ  قمَْحٍّ. فقَاَلَ لهَُ : مِّ

 .صَكَّكَ وَاكْتبُْ ثمََانِّينَ 

Ouoh à P[oic sousou `ejen 

pioikonomoc `nte ]̀adiki`a je af`iri qen 

oumetcabe@ je nisyri `nte pai`eneh 

hancabeu ne `ehote nisyri `nte `vouwini 

qen tougene`a. 

So the master 

commended the unjust 

steward because he had dealt 

shrewdly. For the sons of 

this world are more shrewd 

in their generation than the 

sons of light. 

كْمَةٍّ  يلَ الظُّلْمِّ إِّذْ بِّحِّ فمََدَحَ السَّيِّ دُ وَكِّ

نْ فعَلََ لأنََّ أبَْناَءَ هَ  ذاَ الدَّهْرِّ أحَْكَمُ مِّ

مْ.أَ  يلِّهِّ  بْناَءِّ النُّورِّ فِّي جِّ

Ouoh Anok hw ]jw `mmoc nwten 

je ma;ami`o nwten `nhan`svyr èbol 

qen mamwna ǹte ]̀adikià hina hotan 

ausanmounk `ntousep ;ynou `eqoun 

`eni`ckuny ǹèneh. 

And I say to you, make 

friends for yourselves by 

unrighteous mammon, that 

when you fail, they may 

receive you into an 

everlasting home. 

قاَءَ وَأنَاَ أقَوُلُ لكَُمُ  : اصْنعَوُا لكَُمْ أصَْدِّ

 بِّمَالِّ الظُّلْمِّ حَتَّى إِّذاَ فنَِّيتمُْ يقَْبلَوُنكَُمْ 

يَّةِّ   .فِّي الْمَظَالِّ  الأبَدَِّ

Pipictoc qen oukouji oupictoc on 

pe qen oumys ouoh vyet[i`njonc 'en 

oukouji `f[i`njonc on qen oumys. 

He who is faithful in 

what is least is faithful also 

in much; and he who is 

unjust in what is least is 

unjust also in much. 

ينٌ أيَْضاً فِّي  ينُ فِّي الْقلَِّيلِّ أمَِّ الَأمَِّ

مٌ الْكَثِّيرِّ وَالظَّالِّمُ فِّي الْقلَِّيلِّ  ظَالِّ

.  أيَْضاً فِّي الْكَثِّيرِّ

Icje oun qen pi`adikoc m̀mamwna 

`mpetenswpi èreteǹnhot pita`vmyi de 

nim e;na`stenhet ;ynou `erof. 

Therefore, if you have 

not been faithful in the 

unrighteous mammon, who 

will commit to your trust the 

true riches? 

فإَِّنْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فِّي مَالِّ الظُّلْمِّ 

ِّ؟ فمََنْ  نكُُمْ عَلىَ الْحَق   يأَتْمَِّ

Ouoh icje qen pete vwten an pe 

m̀petenswpi èreteǹnhot pete vwten 

nim e;na`styif nwten. 

And if you have not been 

faithful in what is another 

man’s, who will give you 

what is your own? 

وَإِّنْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فِّي مَا هُوَ 

لْغيَْرِّ فمََ  يكُمْ مَا هُوَ لكَُمْ؟لِّ  نْ يعُْطِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 5th Day of the Small Month 

 المباركالشهر الصغير من الخامس اليوم قراءات قطمارس 

Cou`tiou `n`ehoou `mPi`abot ``mpikouji `n`abot 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختاراً  رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son 

of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لُْقِّيَ سَلامَاً  ئتُْ لأِّ لاَ تظَُنُّوا أنَ ِّي جِّ

.عَلىَ  لُْقِّيَ  الأرَْضِّ ئتُْ لأِّ مَا جِّ

 سَيْفاً.سَلامَاً بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

دَّ  نْسَانَ ضِّ قَ الإِّ فُرَ ِّ ئتُْ لأِّ ن ِّي جِّ فإَِّ

دَّ  هَا والكنه ضِّ دَّ أمُ ِّ بْنةََ ضِّ أبَِّيهِّ وَالاِّ

 حَمَاتِّهَا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

نْسَانِّ أهَْلُ  .وَأعَْدَاءُ الإِّ  بيَْتِّهِّ

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ن ِّي فلَاَ  اً أكَْثرََ مِّ مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

قُّنِّي وَمَنْ أحََبَّ ابْناً أوَِّ ابْنةًَ  يسَْتحَِّ

ن ِّي فلَاَ  قُّنِّي.أكَْثرََ مِّ  يسَْتحَِّ

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِّيبهَُ وَيتَبْعَنُِّي فلَاَ 

قُّنِّي.  يسَْتحَِّ

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

يعهَُا وَمَنْ  مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِّ

نْ أجَْلِّي  دُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِّ  يجَِّ

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُِّي وَمَنْ يقَْبلَنُِّي 

ي   أرَْسَلنَِّي.يقَْبلَُ الَّذِّ

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍّ ٍّ فأَجَْرَ نبَِّي  مَنْ يقَْبلَُ نبَِّي اً بِّاسْمِّ نبَِّي 

اً بِّاسْمِّ باَر ٍّ  يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر ٍّ 

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِّ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِّ الص ِّ

يذٍّ  دٍّ فقَطَْ بِّاسْمِّ تِّلْمِّ كَأسَْ مَاءٍّ باَرِّ

يعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ  إِّنَّهُ لاَ يضُِّ

 .أجَْرَهُ 
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je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of The lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son 

of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

عٍّ وَنزََلَ مَعهَُ  مْ وَوَقفََ فِّي مَوْضِّ

هِّ  يذِّ نْ تلَامَِّ سَهْلٍّ هُوَ وَجَمْعٌ مِّ

نْ  نَ الشَّعْبِّ مِّ وَجُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ

لِّ  يَّةِّ وَأوُرُشَلِّيمَ وَسَاحِّ يعِّ الْيهَُودِّ جَمِّ
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِّ

نْ  مْ.لِّيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِّ هِّ  أمَْرَاضِّ

Ouoh ny`enaut̀hemko ̀mmwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍّ  .وَالْمُعذََّبوُنَ مِّ سَةٍّ  نجَِّ

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْعِّ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِّ

نْهُ وَتشَْفِّي  ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِّ قوَُّ

يعَ.  الْجَمِّ

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

هِّ وَرَفعََ عَيْنَ  يذِّ  وَقاَلَ:يْهِّ إِّلىَ تلَامَِّ

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِّ

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إِّذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإِّذاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

نْ أجَْلِّ ابْنِّ  يرٍّ مِّ ر ِّ اسْمَكُمْ كَشِّ

. نْسَانِّ  الإِّ

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

اِّفْرَحُوا فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ وَتهََلَّلوُا 

يمٌ فِّي  .فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِّ  السَّمَاءِّ

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.  بِّالأنَْبِّياَءِّ
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

m̀mwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

يَّةِّ السَّابِّقةَِّ  يرُ إِّبْطَالُ الْوَصِّ نَّهُ يصَِّ فإَِّ

نْ أجَْلِّ ضُعْفِّهَا وَعَدَمِّ  هَا.مِّ  نفَْعِّ

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  إِّذِّ  نْ  شَيْئاً.النَّامُوسُ لمَْ يكَُم ِّ وَلكَِّ

يرُ إِّدْخَالُ رَجَاءٍّ أفَْضَلَ بِّهِّ  يصَِّ

بُ إِّلىَ   اللهِّ.نقَْترَِّ

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

.وَعَلىَ قدَْرِّ مَا إِّنَّهُ ليَْسَ بِّدُونِّ   قسََمٍّ

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

لأنََّ أوُلئَِّكَ بِّدُونِّ قسََمٍّ قدَْ صَارُوا 

نَ الْقاَئِّلِّ  كَهَنةًَ، ا هَذاَ فبَِّقسََمٍّ مِّ وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `n`h;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

ي  نٌ إِّلىَ الأبَدَِّ عَلىَ رُتبْةَِّ مَلْكِّ كَاهِّ

قَ.  صَادِّ

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِّ ذلَِّكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

ناً لِّعهَْدٍّ   ضَلَ.أفَْ ضَامِّ

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

ينَ  وَأوُلئَِّكَ قدَْ صَارُوا كَهَنةًَ كَثِّيرِّ

نَ  .لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِّ  الْبقَاَءِّ

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأنََّهُ يبَْقىَ إِّلىَ  ،وَأمََّ  لهَُ  الأبَدَِّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

نْ ثمََّ يقَْ  رُ أنَْ يخَُل ِّصَ أيَْضاً إِّلىَ فمَِّ دِّ

ينَ يتَقَدََّمُونَ بِّهِّ إِّلىَ   ،اللهِّ التَّمَامِّ الَّذِّ

ينٍّ لِّيشَْفعََ  إِّذْ هُوَ حَيٌّ فِّي كُل ِّ حِّ

مْ.  فِّيهِّ

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici cap̀swi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

ثلُْ  لأنََّهُ كَانَ يلَِّيقُ بِّناَ رَئِّيسُ كَهَنةٍَّ مِّ

،قدُُّوسٌ بِّلاَ شَر ٍّ وَلاَ  هَذاَ، قدَِّ  دَنسٍَّ

انْفصََلَ عَنِّ الْخُطَاةِّ وَصَارَ أعَْلىَ 

نَ  .مِّ  السَّمَاوَاتِّ

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni `m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

رَارٌ كُلَّ يوَْمٍّ  ي ليَْسَ لهَُ اضْطِّ الَّذِّ

ثلُْ رُؤَسَاءِّ  مَ ذبََائِّحَ  مِّ الْكَهَنةَِّ أنَْ يقُدَ ِّ

هِّ ثمَُّ عَنْ  لاً عَنْ خَطَاياَ نفَْسِّ أوََّ

ةً  الشَّعْبِّ،خَطَاياَ  لأنََّهُ فعَلََ هَذاَ مَرَّ

دَةً،  نفَْسَهُ.إِّذْ قدََّمَ  وَاحِّ

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

مْ  فإَِّنَّ النَّامُوسَ يقُِّيمُ  أنُاَساً بِّهِّ

.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  ا كَلِّمَةُ  كَهَنةٍَّ وَأمََّ

الْقسََمِّ الَّتِّي بعَْدَ النَّامُوسِّ فتَقُِّيمُ ابْناً 
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لاً إِّلىَ  .مُكَمَّ  الأبَدَِّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِّ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

ثلَْ  قدَْ جَلسََ فِّي  هَذاَ،رَئِّيسَ كَهَنةٍَّ مِّ

ينِّ عَرْشِّ الْعظََمَةِّ فِّي  يمَِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The lord 

erected, and not man. 

 ً ما ِّ  خَادِّ لِّلأقَْدَاسِّ وَالْمَسْكَنِّ الْحَقِّيقِّي 

بُّ لاَ  ي نصََبهَُ الرَّ  إِّنْسَانٌ.الَّذِّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai oùanagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَّ يقُاَمُ لِّكَيْ يقُدَ ِّ

نْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئِّحَ.قرََابِّينَ  فمَِّ

مُهُ.يكَُونَ لِّهَذاَ أيَْضاً شَيْءٌ   يقُدَ ِّ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

نَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِّ لمََا كَانَ  فإَِّ

ناً، ينَ  كَاهِّ إِّذْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِّ

مُونَ قرََابِّينَ حَسَبَ  .يقُدَ ِّ  النَّامُوسِّ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

يَّاتِّ  بْهَ السَّمَاوِّ مُونَ شِّ ينَ يخَْدِّ الَّذِّ

لَّهَا، يَ إِّلىَ مُوسَى  وَظِّ كَمَا أوُحِّ

عٌ أنَْ يصَْنعََ   الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِّ

لَّ شَيْءٍّ انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُ  قاَلَ:لأنََّهُ 

رَ لكََ فِّي  ي أظُْهِّ ثاَلِّ الَّذِّ حَسَبَ الْمِّ

.  الْجَبلَِّ

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

دْمَةٍّ  نَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِّ وَلكَِّ

يطٌ أيَْضاً  قْدَارِّ مَا هُوَ وَسِّ أفَْضَلَ بِّمِّ

يدَ  أعَْظَمَ،لِّعهَْدٍّ  قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِّ

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

نَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِّكَ الأَ  لُ بِّلاَ عَيْبٍّ فإَِّ وَّ

عٌ  .لمََا طُلِّبَ مَوْضِّ  لِّثاَنٍّ

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَِّماً:لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  ينَ أكَُم ِّ بُّ حِّ تأَتِّْي يقَوُلُ الرَّ

بيَْتِّ إِّسْرَائِّيلَ وَمَعَ بيَْتِّ يهَُوذاَ 

يداً. عَهْداً   جَدِّ

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

لْتهُُ  ي عَمِّ مْ  لاَ كَالْعهَْدِّ الَّذِّ مَعَ آباَئِّهِّ

نْ  جَهُمْ مِّ خُْرِّ مْ لأِّ هِّ يوَْمَ أمَْسَكْتُ بِّيدَِّ

صْرَ،أرَْضِّ  لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فِّي  مِّ

ي، .وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِّ بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

ي أعَْهَدُهُ مَعَ  لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِّ

بيَْتِّ إِّسْرَائِّيلَ بعَْدَ تِّلْكَ الأيََّامِّ يقَوُلُ 

: بُّ ي فِّي  الرَّ يسِّ أجَْعلَُ نوََامِّ

مْ،أذَْهَانِّ  مْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  هِّ  قلُوُبِّهِّ

 ً وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِّلهَا

 ً  .لِّي شَعْبا

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

lord,’ for all shall know Me, 

from the least of them to the 

greatest of them. 

يبهَُ وَكُلُّ  دٍّ قرَِّ وَلاَ يعُلَ ِّمُونَ كُلُّ وَاحِّ

دٍّ أخََاهُ  فِّ  قاَئِّلاً:وَاحِّ ،اعْرِّ بَّ  الرَّ

نْ لأنََّ الْجَ  فوُننَِّي مِّ يعَ سَيعَْرِّ مِّ

مْ إِّلىَ  هِّ يرِّ مْ.صَغِّ هِّ  كَبِّيرِّ
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

مْ،ونُ صَفوُحاً عَنْ لأنَ ِّي أكَُ  هِّ  آثاَمِّ

مْ فِّي  ياَتِّهِّ وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ ِّ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

يداً  لَ.عَتَّقَ  ،فإَِّذْ قاَلَ جَدِّ ا  الأوََّ وَأمََّ

نَ  يبٌ مِّ مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِّ

. حْلالَِّ ضْمِّ  الاِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

ي  الَشَّيْخُ، إِّلىَ غَايسَُ الْحَبِّيبِّ الَّذِّ

بُّهُ  .أنَاَ أحُِّ ِّ  بِّالْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فِّي كُل ِّ شَيْءٍّ أرَُومُ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

حاً  يحاً،أنَْ تكَُونَ ناَجِّ كَمَا أنََّ  وَصَحِّ

حَةٌ.نفَْسَكَ   ناَجِّ

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

اً إِّذْ حَضَرَ إِّخْوَةٌ  د  حْتُ جِّ لأنَ ِّي فرَِّ

ي  ِّ الَّذِّ دُوا بِّالْحَق  كَمَا أنََّكَ  فِّيكَ،وَشَهِّ

.تسَْلكُُ  ِّ  بِّالْحَق 



74 

 

Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

نْ  أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِّي فرََحٌ أعَْظَمُ مِّ

ي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ  أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِّ

. ِّ  بِّالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِّالأمََانةَِّ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

خْوَةِّ وَإِّلىَ  كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِّلىَ الإِّ

.  الْغرَُباَءِّ

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

دُوا بِّمَحَبَّتِّكَ أمََامَ  ينَ شَهِّ الَّذِّ

. ينَ تفَْعلَُ حَسَناً إِّذاَ  الْكَنِّيسَةِّ الَّذِّ

قُّ  شَيَّعْتهَُمْ كَمَا  للهِّ.يحَِّ

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

هِّ خَرَجُوا وَهُمْ  نْ أجَْلِّ اسْمِّ لأنََّهُمْ مِّ

نَ  .لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئاً مِّ  الأمَُمِّ

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

ي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ  فنَحَْنُ ينَْبغَِّ

، لِّينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِّ لِّكَيْ نكَُونَ عَامِّ

. ِّ  بِّالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

،كَتبَْتُ إِّلىَ  نَّ  الْكَنِّيسَةِّ وَلكَِّ

بُّ أنَْ يكَُونَ  ي يحُِّ يفِّسَ الَّذِّ يوُترِّْ دِّ

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  ئتُْ فسََأذُكَ ِّ نْ أجَْلِّ ذلَِّكَ إِّذاَ جِّ مِّ

راً عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِّأعَْمَالِّهِّ الَّتِّي  هَاذِّ

.بِّأقَْوَالٍّ  وَإِّذْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَّ  خَبِّيثةٍَّ

، هِّ خْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِّهَذِّ وَيمَْنعَُ أيَْضاً  الإِّ

ينَ  يدُونَ،الَّذِّ نَ  يرُِّ وَيطَْرُدُهُمْ مِّ

.  الْكَنِّيسَةِّ
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِّالشَّر ِّ بلَْ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

، لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِّالْخَيْرِّ

نَ  وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِّ،مِّ

رِّ   اللهَ.يبُْصِّ

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

يعِّ  نَ الْجَمِّ يوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِّ ترِّْ يمِّ دِّ

 ِّ نَ الْحَق  ،وَمِّ هِّ وَنحَْنُ أيَْضاً  نفَْسِّ

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

يَ  قةٌَ.هِّ  صَادِّ

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

نَّنِّي لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِّي كَثِّيرٌ  تُ لكَِّ

بْرٍّ  يدُ أنَْ أكَْتبَُ إِّليَْكَ بِّحِّ .أرُِّ  وَقلَمٍَّ

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

يبٍّ  نَّنِّي أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِّ وَلكَِّ

.فنَتَكََلَّمَ فمَاً   لِّفمٍَّ

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

بَّاءُ.يسَُل ِّمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ  ل ِّمْ سَ  الأحَِّ

مْ  بَّاءِّ بِّأسَْمَائِّهِّ  .عَلىَ الأحَِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 آمين.بد. لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The lord, and see 

how they are doing.” 

: الَ بوُلسُُ لِّبرَْناَباَامٍّ قَ ثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

عْ » دْ إِّخْوَتنَاَ فِّي كُلِّ   لِّنرَْجِّ وَنفَْتقَِّ

بِّ  كَيْفَ  ينةٍَّ ناَدَيْناَ فِّيهَا بِّكَلِّمَةِّ الرَّ مَدِّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

فأَشََارَ برَْناَباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضاً 

ي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ  .حَنَّا الَّذِّ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

نُ أنََّ  ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِّ وَأمََّ

يَّةَ وَلمَْ  يلِّ نْ بمَْفِّ ي فاَرَقهَُمَا مِّ الَّذِّ

لاَ يأَخُْذاَنِّهِّ لِّ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِّلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

 ى فاَرَقَ فحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فِّي الْبحَْرِّ إِّلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

يلاَ وَخَرَجَ  ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِّ وَأمََّ

نَ  خْوَةِّ إِّلىَ نِّعْمَةِّ مُسْتوَْدَعاً مِّ الإِّ

 .اللهِّ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

يلِّ  يَّةَ وَكِّ يَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فِّي سُورِّ دِّ دُ يكِّ

 .الْكَناَئِّسَ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِّلىَ دَرْبةََ وَلِّسْتِّرَةَ وَإِّذاَ 

يذٌ كَانَ هُناَكَ اسْ  مُهُ تِّيمُوثاَوُسُ تِّلْمِّ

نَّ  نةٍَّ وَلكَِّ يَّةٍّ مُؤْمِّ ابْنُ امْرَأةٍَّ يهَُودِّ

 .يوُناَنِّيٌّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

نَ  ينَ وَكَانَ مَشْهُوداً لهَُ مِّ خْوَةِّ الَّذِّ  الإِّ

 .فِّي لِّسْتِّرَةَ وَإِّيقوُنِّيةََ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

نْ أجَْلِّ الْيهَُودِّ  فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِّ

يعَ  نِّ لأنََّ الْجَمِّ ينَ فِّي تِّلْكَ الأمََاكِّ الَّذِّ

فوُنَ   .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنِّيٌّ كَانوُا يعَْرِّ

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإِّذْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فِّي الْمُدُنِّ 

كَانوُا يسَُل ِّمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتِّي حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايِّخُ الَّ  ينَ فِّي بِّهَا الرُّ ذِّ

 لِّيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِّيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

يمَانِّ   فكََانتَِّ الْكَناَئِّسُ تتَشََدَّدُ فِّي الإِّ

.وَتزَْدَادُ فِّي الْعدََدِّ كُلَّ   يوَْمٍّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of the Small Month 5 

 الشهر الصغيرمن  الخامسسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Amos, the Prophet 

2. The Departure of St. James, Bishop of Cairo 

3. The Departure of St. Yoannis XV, 99th Patriarch of 

Alexandria 

4. The Departure of St. Barsoum El-Erian 

 نياحة عاموس النبي. 1

 أسقف مصر ،يعقوب القديسنياحة . 2

نياحة القديس البابا يوأنس الخامس . 3

البطريرك التاسع والتسعين من  ،عشر

 بطاركة الكرازة المرقسية

 برسوم العريان القديسنياحة . 4

1. The Departure of Amos, the Prophet 

On this day, the righteous prophet Amos, departed. 

He was one of the twelve Minor Prophets. He was born in 

 نياحة عاموس النبي. 1

في مثل هذا اليوم تنيَّح الصديق عاموس 

ذا هعشر نبياً الصغار. وُلِّدَ  الاثنيأحد  ،النبي
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Tekoa, south of Jerusalem, to a poor family. He tended to 

the sheep (Amos 1: 1) and was a tender of sycamore 

fruits (Amos 7: 14). He prophesied in the days of Uzziah, 

king of Judah, and Jeroboam the son of Joash, king of 

Israel. He was contemporary to Hosea the prophet, who 

succeeded him. 

God had sent him to the children of Israel to caution 

them and advise them to bear fruits that befit repentance 

before the coming of the day of vengeance. He 

prophesied concerning the passion of The Lord and the 

darkness of the sun on that day. He also prophesied 

concerning the lamentation and sorrow, which should 

come upon the children of Israel after this. He also 

prophesied about how their feasts would turn into days of 

sorrow, and their joy into weeping, their dispersion 

among all countries and how they would be deprived of 

the help of God. He was called “the prophet of 

affliction,” because of his harsh rebuke to the sinners. 

This prophet prophesied about eight hundred years before 

the advent of The Lord Christ, then departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

من  ،جنوب أورشليم ،في تقوعالصديق 

 موسأسرة فقيرة وكان راعياً للأغنام (عا

). تنبأ 14: 7 موسني جميز (عا) وجا1: 1

بن افي زمان عُزياَ ملك يهوذا ويربعام 

عاصره هوشع النبي ويوآش ملك إسرائيل. 

 .وخلفه في النبوة

أرسله الله إلى بنى إسرائيل لينصحهم أن 

يعملوا أعمالاً تليق بالتوبة قبل حلول يوم 

لرب وعن ظلام الانتقام. كما تنبأ عن آلام ا

عن اً أيضكما تنبأ  .الشمس في ذلك اليوم

الألم والحزن الذي أصاب بنى إسرائيل فيما 

بعد والذي قلَبََ أعيادهم إلى حزن وفرحهم 

إلى بكاء وتفرقهم في جميع البلاد وحرمانهم 

من معونة الرب. لذلك سمي "نبي الويلات" 

بسبب شدته في تبكيت الخطاة. وقد سبق 

مجيء السيد المسيح بما يقرب من ثمانمائة 

 .سنة وتنيَّح بسلام

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. James, Bishop of Cairo 

On this day also, of the year 804 of the martyrs, 1088 

AD, St. James, the bishop of Cairo, departed. This saint 

longed since his young age for the monastic life, so he 

went to the wilderness of St. Macarius, where he became 

a monk. Then he was ordained a deacon at St. John 

monastery. 

Because of his virtuous life, great knowledge and 

piety, he was ordained bishop for Cairo. Having been 

enthroned upon the episcopal throne, he added to his 

prayer, asceticism, and worship. During his episcopate, 

he was a teacher and a spiritual guide for his people. 

When he completed his good endeavor, he fell ill for 

a short time then departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 أسقف مصر ،يعقوب القديسنياحة . 2

 ، سنةللشهداء 804وفيه أيضاً من سنة 

 أسقف ،تنيَّح الأنبا يعقوب ميلادية، 1088

مصر. اشتاق هذا القديس منذ حداثته إلى 

حياة الرهبنة فمضى إلى برية القديس 

هب هناك ثم رسموه شماساً  مكاريوس وترَّ

 .في دير الأنبا يحنس

 ،ظراً لحسن سيرته وعظم فضله وتقواهون

. ولما (القاهرة) رسموه أسقفاً على مصر

زاد في عبادته  ،جلس على كرسي الأسقفية

 دة رئاسته معلماً ومرشداً لشعبه.واستمر م

 .ولما أكمل جهاده مرض قليلاً ثم تنيَّح بسلام

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Departure of St. Yoannis XV, 99th Patriarch of 

Alexandria 

On this day also, of the year 1346 of the martyrs, 

1629 AD, Pope Yoannis XV (John), the 99th Patriarch of 

Alexandria, departed. He was born in the city of 

Mallawy, to Christian parents, who raised him in piety 

and godliness. When he grew, he became a monk in the 

monastery St. Antonius. He lived a righteous monastic 

life and he was upright and loved to read books and 

نياحة القديس البابا يوأنس الخامس . 3

البطريرك التاسع والتسعين من  ،عشر

 بطاركة الكرازة المرقسية

 ، سنةللشهداء 1346وفيه أيضاً من سنة 

تنيَّح القديس البابا يوأنس  ميلادية، 1629

البطريرك التاسع والتسعون  ،الخامس عشر

ة نمديمن بطاركة الكرازة المرقسية. وُلِّدَ في 

ملوي من أبوين مسيحيين ربياه على 

هب بدير الأنبا  .التقوى والفضيلة ولما كبر ترَّ
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manuscripts. 

When Pope Marcus (Mark) V, departed, the bishops, 

priests and archons unanimously agreed to choose him 

for the patriarchate. He was consecrated on the 7th day of 

Tout, in the year 1336 of the martyrs, 1619 AD. He had a 

strong personality and was impartial and just in his 

judgements, so he earned the title, “the just judge.” 

He was kind and loving to the priests, merciful to the 

needy and compassionate to the poor. Because of his 

piety and godliness, he never asked for anything from 

anyone all the days of his life. 

During his days, a grave epidemic spread in Upper 

Egypt, which led to the death of many people. Pope 

Yoannis visited his flock in Upper Egypt many times. 

During his return from Upper Egypt, after his last visit, 

he visited the village of Abnoub and spent the night there, 

where he felt seriously ill. He asked for a boat, which he 

sailed on to El-Bayadiah, nearby Mallawy. He departed 

there and the people wept much for him, and they prayed 

over him, as befitting his honor and buried him in the 

monastery of the Saint Anba Bishoy in Dair El-Barsha. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

أنطونيوس وسار سيرة رهبانية فاضلة فكان 

 .عفيفاً محباً للقراءة في الكتب والمخطوطات

اجتمع رأى  ،ولما تنيَّح البابا مرقس الخامس

الآباء الأساقفة والكهنة والأراخنة على 

 ، سنةتوت 7اختياره بطريركاً ورسموه يوم 

وكان  ميلادية، 1619 ، سنةللشهداء 1336

قوى الشخصية لا يحابى أحداً وعادلاً في 

 .أحكامه حتى نال لقب "القاضي العادل"

محباً للمساكين  ،كما كان عطوفاً على الكهنة

لم  ،ولورعه وتقواه .راءحنوناً على الفق

 .يطلب من أحد شيئاً طوال أيام حياته

مات بسببه  في الصعيد في أيامه وباء حدث

فتقد أبناءه في الصعيد مرات ا الهذف ،كثيرون

عديدة. وفي أثناء عودته من الصعيد بعد 

أبنوب وبات ليلة قرية زار  ،زيارته الأخيرة

فطلب قارباً  .هناك أحس فيها بمرض شديد

فتوجهوا به إلى البياضية بالقرب  ،افرليس

 ، فبكاه شعبه كثيراً وتنيَّح هناك. ملويمن 

وأقاموا له جنازة ودفنوه في دير القديس 

 .الأنبا بيشوي بدير البرشا

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

4. The Departure of St. Barsoum El-Erian 

On this day also, of the year 1033 of the martyrs, 

1317 AD, the great saint Anba Barsoum El-Erian (the 

Naked), who was perfect in the love of God, departed. He 

was born in Cairo and his father was called El-Wageeh, 

who was the scribe of the Queen Shagaret El-Dor. 

When his parents departed, his uncle took possession 

of all that they had left him. Barsoum did not dispute with 

his uncle, but forsook the world and lived the life of the 

hermits. He lived outside the city for five years suffering 

the harshness of the summer heat and the winter cold. He 

wore no clothing except a hairy sackcloth. Then he shut 

himself up in a cave inside the church of St. Marcurius 

Abu-Saifain in Old Cairo, for twenty years in ceaseless 

prayer and fasting. 

There was a huge serpent in that cave. When he 

entered the cave and saw this serpent, he prayed to God, 

then he made the sign of the cross over himself, and 

moved toward the serpent, reciting the psalm saying, 

“You shall tread upon the lion and the cobra, the young 

lion and the serpent you shall trample underfoot” (Psalm 

90:10 / 91:13). Then he said to the serpent, “O blessed 

one stand still in your place,” and then he made the sign 

 برسوم العريان القديسنياحة . 4

 ، سنةللشهداء 1033وفيه أيضاً من سنة 

تنيَّح القديس العظيم برسوم  ميلادية، 1317

العريان الكامل في محبة الله. وُلِّدَ بمصر 

وكان والده يسمى الوجيه، كاتب الملكة 

شجرة الدر. ولما تنيَّح أبواه استولى خاله 

فلم ينازعه بل ترك العالم  ،على كل ما تركاه

السواح خارج المدينة خمس  حياةوعاش 

لم وحر الصيف وبرد الشتاء،  يقاسيسنوات 

يكن يلبس سوى عباءة من الصوف. وعاش 

في مغارة داخل كنيسة القديس مرقوريوس 

أبى سيفين بمصر القديمة مدة عشرين سنة 

 ملازماً الأصوام والصلوات.

وكان في تلك المغارة ثعباناً ضخماً. فلما دخل 

ورآه صلَّى إلى الله ثم رسم ذاته بعلامة 

م الصليب وتقدم نحو الثعبان وهو يرن

الحيات وملكَ  لمزمور قائلاً: "تطأ الأفعىبا

 ).10: 90(مزمور  الأسد والتنين"وتسحق 

 .أيها المبارك قف مكانك"ثم قال للثعبان: "

ورشم عليه بعلامة الصليب وطلب من الله 

أن ينزع منه طبعه الوحشي. ولما انتهي من 



80 

 

of the cross over it. He entreated God to remove the 

beastly nature from it. As he finished his prayer, the 

serpent changed its nature and became tame. The saint 

told the serpent, “Henceforth, O blessed one, you shall 

not have power or might to harm anyone, but you shall be 

subject and obedient to what I say to you.” The serpent 

manifested signs of submission and obedience, and dwelt 

with the saint, as the lions were with Daniel the prophet, 

in the den. Later on, he left the cave and lived on the top 

of the roof of the church. He endured the summer heat 

and the winter cold, until his skin became dark from 

much worship and asceticism. 

During his days, a great persecution befell the 

Christians and the ruler seized the saint, severely smote 

him, then imprison him. When he was released, he went 

to the monastery of El-Shahran, where he lived on the 

roof of the church and he increased in his asceticism. 

When his fame and virtues became well known, the rulers 

of that time from princes, judges and others, visited him 

asking for his blessing and advice. The saint continually 

entreated and supplicated God to take his anger away 

from His people and to lift up the hardships from them. 

Having completed his good endeavor, he departed at a 

good old age and he was sixty years old. He was buried in 

the monastery of El-Shahran, in Ma’asara, Helwan. Later 

on, the name of the monastery was changed to carry his 

name, the monastery of St. Barsoum El-Erian. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

تغيرت طبيعة الثعبان وأصبح أليفاً.  ،صلاته

لآن يا مبارك لا تكن فقال له القديس: "من ا

لك قوة أن تؤذي أحداً، بل تكون مستأنساً 

ومطيعاً لما أقوله لك". فأظهر الثعبان علامة 

الخضوع والطاعة وعاش مع القديس كما 

 .كانت الأسود مع دانيال في الجب

بعد ذلك صعد القديس برسوم العريان من 

وأقام زمناً طويلاً المغارة إلى سطح الكنيسة 

دَ جلده من الحر والبرد ح صابراً على تى اِّسوَّ

 كثرة النسك.

وفي أيامه لحق المسيحيين اضطهاد عظيم. 

قبض الوالي على هذا القديس وضربه قد و

ذهب إلى  ،كثيراً ثم سجنه. ولما أفرج عنه

دير شهران وأقام فوق سطح الكنيسة وزاد 

في نسكه وتقشفه. ولما ذاعت شهرته 

لقضاة كان الأمراء وا ،وعُرفت فضائله

يزورونه طالبين بركته ومشورته. وقد أكثر 

القديس من الطلبة والتضرع إلى الله حتى رد 

 ت.غضبه عن شعبه ورفع عنه الاضطهادا

ولما أكمل سعيه الصالح تنيَّح في شيخوخة 

حسنة وكان عمره ستين سنة، فدفنوه في 

دير شهران بمعصرة حلوان وتسمى الدير 

 بعد ذلك باسمه.

 فلتكن معنا. آمين.بركة صلواته 

 ولربنا المجد دائماً أبدياً. آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. هميكلم
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

نَّ  لُ كُمْ يتَحََوَّ حُزْنَ  أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِّ

 إِّلىَ فرََحٍّ.

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

يَ تلَِّدُ تحَْزَنُ لأنََّ سَاعَتهََا  الَْمَرْأةَُ وَهِّ

فْ  نْ مَتىَ وَلدََتِّ الط ِّ لَ قدَْ جَاءَتْ وَلكَِّ

دَّةَ لِّسَببَِّ الْفرََحِّ  لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِّ

.لأنََّهُ قدَْ وُ  دَ إِّنْسَانٌ فِّي الْعاَلمَِّ  لِّ

Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

نْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ.  فأَنَْتمُْ كَذلَِّكَ عِّ

ن ِّي سَأرََاكُمْ أيَْضاً فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ  وَلكَِّ

نْكُمْ.وَلاَ ينَْزِّ   عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِّ
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Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 مِّ لاَ تسَْألَوُننَِّي شَيْئاً.وَفِّي ذلَِّكَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ كُلَّ مَا 

يكُمْ  ي يعُْطِّ نَ الآبِّ بِّاسْمِّ  .طَلبَْتمُْ مِّ

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli qen 

Paran@ àri`etin ouoh tetenna[i hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

ي.  إِّلىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا ًبِّاسْمِّ

لاً. اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا  لِّيكَُونَ فرََحُكُمْ كَامِّ

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

نْ تأَتِّْي  قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِّهَذاَ بِّأمَْثاَلٍّ وَلكَِّ

مُكُمْ أيَْضاً بِّأمَْثاَلٍّ  ينَ لاَ أكَُل ِّ سَاعَةٌ حِّ

 بِّرُكُمْ عَنِّ الآبِّ علانَِّيةًَ.بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

ي.  فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ تطَْلبُوُنَ بِّاسْمِّ

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِّن ِّي أنَاَ 

كُمْ. نْ أجَْلِّ  مِّ

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have believed 

that I came forth from God. 

بُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ  لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِّ

ِّ حْببَْتمُُونِّي وَآمَنْتمُْ أنَ ِّ أَ  نْدِّ اللََّّ نْ عِّ ي مِّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

نْدِّ الآبِّ وَقدَْ أتَيَْتُ إِّلىَ  نْ عِّ خَرَجْتُ مِّ

عاَلمََ وَأذَْهَبُ الْعاَلمَِّ وَأيَْضاً أتَرُْكُ الْ 

 إِّلىَ الآبِّ.

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

 

His disciples said to Him, 

“See, now You are speaking 

plainly, and using no figure 

of speech! 

يذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ  قاَلَ لهَُ تلامَِّ

داً.علانَِّيةًَ وَلَ   سْتَ تقَوُلُ مَثلَاً وَاحِّ
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}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

مٌ بِّكُل ِّ شَيْءٍّ  الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِّ

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِّهَذاَ 

ِّ خَرَجْتَ. نُ نؤُْمِّ  نَ اللََّّ  أنََّكَ مِّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je ]nou 

tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
نوُنَ.أجََابهَُ   مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِّ

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِّ الآنَ هُوَذاَ تأَتِّْي 

تِّهِّ  دٍّ إِّلىَ خَاصَّ قوُنَ فِّيهَا كُلُّ وَاحِّ تتَفَرََّ

ي. وَأنَاَ لسَْتُ  وَتتَرُْكُوننَِّي وَحْدِّ

ي. ي لأنََّ الآبَ مَعِّ  وَحْدِّ

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِّهَذاَ لِّيكَُونَ لكَُمْ فِّيَّ 

يقٌ سلامٌَ. فِّ  ي الْعاَلمَِّ سَيكَُونُ لكَُمْ ضِّ

نْ ثِّقوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ   .وَلكَِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

 

  



84 

 

Katameros Readings for the 6th Day of the Small Month 

 المباركالشهر الصغير من السادس اليوم قراءات قطمارس 

Coucoou `n`ehoou `mPi`abot ``mpikouji `n`abot 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=y@ =o=a> =o=b Psalm 119: 95, 96 72، 71: 118 المزمور 

 Anirefernobi `ohi nyi ètakoi@ 

nekmetme;reu de aika] `erwou@ 

cuntelià niben ainau `epoujwk@ 

ecouec;wn `nje nekentoly èmasw. 

Allyloui`a. 

 The sinners have waited 

for me to destroy me; but I 

understood Your 

testimonies. I have seen an 

end of every perfection; but 

Your commandments are 

very broad. Alleluia. 

إياي انتظر الخطاة ليهلكوني، 

لكل تمام رأيت  ولشهاداتك فهمت.

 .أما وصاياك فواسعة جداً  .منتهى

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=g@ =i - =i=z 
Luke 13: 10 - 17  17 - 10: 13لوقا 

Naf]̀cbw de pe qen ou`i 

`nnicunagwgy qen p̀Cabbaton. 

Now He was teaching in 

one of the synagogues on 

the Sabbath. 

عِّ فِّي  وَكَانَ يعُلَ ِّمُ فِّي أحََدِّ الْمَجَامِّ

.  السَّبْتِّ
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Ouoh hyppe ic ou`chimi `eouon 

oup̀neuma `nswni ,y nemac `mmiyt 

`smyn `nrompi@ ouoh nackwlj 

`ǹscwouten `mmoc an `e`ptyrf. 

And behold, there was a 

woman who had a spirit of 

infirmity eighteen years, 

and was bent over and could 

in no way raise herself up. 

وَإِّذاَ امْرَأةٌَ كَانَ بِّهَا رُوحُ ضُعْفٍّ 

ثمََانِّيَ عَشْرَةَ سَنةًَ وَكَانتَْ مُنْحَنِّيةًَ 

بَ  رْ أنَْ تنَْتصَِّ  الْبتََّةَ.وَلمَْ تقَْدِّ

Etafnau `eroc `nje Iycouc afmou] 

`eroc ouoh pejaf nac@ je ]̀chimi te,y 

`ebol qen peswni. 

But when Jesus saw her, 

He called her to Him and 

said to her, “Woman, you 

are loosed from your 

infirmity.” 

ا رَآهَا يسَُوعُ دَعَاهَا وَقاَلَ  لهََا: فلَمََّ

نْ  ياَ» امْرَأةَُ إِّنَّكِّ مَحْلوُلةٌَ مِّ

 .«ضُعْفِّكِّ 

Ouoh af,a nefjij hijwc ouoh 

accwouten catotc ouoh ac]ẁou 

m̀Vnou]. 

And He laid His hands 

on her, and immediately she 

was made straight, and 

glorified God. 

وَوَضَعَ عَليَْهَا يدََيْهِّ ففَِّي الْحَالِّ 

دَتِّ   اللهَ.اسْتقَاَمَتْ وَمَجَّ

Af`eròuw de `nje piar,y 

cunagwgy efjwnt@ je à Iycouc 

efvaqri `eroc qen `pCabbaton nafjw 

`mmoc `mpimys@ je coou `n`ehoou ète 

c̀se `nerhwb `nqytou@ `n`qryi oun 

ǹqytou àmwini `ntouervaqri `erwten@ 

ouoh qen pièhoou `m`pCabbaton an. 

But the ruler of the 

synagogue answered with 

indignation, because Jesus 

had healed on the Sabbaty] 

and he said to the crowd, 

“There are six days on 

which men ought to work; 

therefore come and be 

healed on them, and not on 

the Sabbath day.” 

 

فرََئِّيسُ الْمَجْمَعِّ وَهُوَ مُغْتاَظٌ لأنََّ 

لْجَمْعِّ يسَُوعَ أبَْرَأَ فِّي السَّبْتِّ قاَلَ  : لِّ

ي فِّيهَا الْعمََلُ  هِّيَ » تَّةُ أيََّامٍّ ينَْبغَِّ سِّ

هِّ ائتْوُا وَاسْتشَْفوُا وَليَْسَ  ففَِّي هَذِّ

 .«السَّبْتِّ فِّي يوَْمِّ 

Af`eroùw de naf `nje P[oic ouoh 

pejaf@ je nisobi `vouai `vouai 

`mmwten `f]ouẁ `ntefèhe `ebol an ie 

pef̀e`w `ebolqen piouonhf en 

`pCabbaton ouoh `ntef[itou 

`ntef`tcwou. 

The Lord then answered 

him and said, “Hypocrite! 

Does not each one of you on 

the Sabbath loose his ox or 

donkey from the stall, and 

lead it away to water it? 

: فأَجََابهَُ  بُّ مُرَائِّي ألَاَ يحَُلُّ  ياَ»الرَّ

نْكُ  دٍّ مِّ مْ فِّي السَّبْتِّ ثوَْرَهُ أوَْ كُلُّ وَاحِّ

ي بِّهِّ  ذْوَدِّ وَيمَْضِّ نَ الْمِّ مَارَهُ مِّ حِّ

؟  وَيسَْقِّيهِّ

:ai de `n;oc ouseri `nte Abraam 

te@ èà`pcatanac conhc ic myt `smyn 

`nrompi@ ne pete `cse an pe `ebol 

`ebolqen pai `cnauh qen `pèhoou 

So ought not this 

woman, being a daughter of 

Abraham, whom Satan has 

bound, think of it, for 

eighteen years, be loosed 

from this bond on the 

Sabbath?” 

يَ ابْنةَُ  هِّ وَهِّ قدَْ رَبطََهَا  إبراهيموَهَذِّ

الشَّيْطَانُ ثمََانِّيَ عَشْرَةَ سَنةًَ أمََا 

ي أنَْ تحَُلَّ مِّ  باَطِّ كَانَ ينَْبغَِّ نْ هَذاَ الر ِّ

؟فِّي يوَْمِّ   «السَّبْتِّ
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`m`pCabbaton. 

Ouoh nai efjw `mmwou nausipi 

tyrou pe `nje nyet] oubyf@ ouoh 

pilaoc tyrf nafrasi pe `ejen hwb 

niben ettaiyout ny`etauswpi `ebol 

hitotf. 

And when He said these 

things, all His adversaries 

were put to shame; and all 

the multitude rejoiced for all 

the glorious things that were 

done by Him. 

ينَ  يعُ الَّذِّ لَ جَمِّ وَإِّذْ قاَلَ هَذاَ أخُْجِّ

حَ كُلُّ الْجَمْعِّ  كَانوُا يعُاَنِّدُونهَُ وَفرَِّ

يدَةِّ الْكَائِّنةَِّ  يعِّ الأعَْمَالِّ الْمَجِّ بِّجَمِّ

نْهُ   .مِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=y@ =o=a> =x=z Psalm 119: 89, 90 67: 118 المزمور 

 Pekcaji P[oic sop sa `eneh qen 

nivyouì@ ouoh tekme;myi sop icjen 

jwou sa jwou@ akhicen] `m̀pkahi@ 

ouoh `fsop ǹ̀hryi qen pekouahcahni. 

Allyloui`a. 

 Your word, O Lord, 

abides in the heavens 

forever. Your truth endures 

from generation to 

generation. You have 

founded the earth, and it 

abides by Your command. 

Alleluia. 

يا رب كلمتك دائمة في السموات 

حقك. إلى الأبد، وإلى جيل فجيل 

 .أسست الأرض فهي ثابتة بأمرك

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير
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agiou. 

Loukan =d@ =k=g - =l 
Luke 4: 23 - 30  30 - 23: 4لوقا 

Ouoh pejaf nwou je pantwc 

tetennaje tai paraboly nyi@ je 

picyini àri vaqri `erok `mmauatk@ 

nyètanco;mou `eauswpi qen 

Kavarnaoum `aritou `mpaima hwf qen 

tekbaki. 

He said to them, “You 

will surely say this proverb 

to Me, ‘Physician, heal 

yourself! Whatever we have 

heard done in Capernaum, 

do also here in Your 

country.’” 

عَلىَ كُل ِّ حَالٍّ تقَوُلوُنَ  لهَُمْ:فقَاَلَ 

أيَُّهَا الطَّبِّيبُ اشْفِّ  الْمَثلََ:لِّي هَذاَ 

عْناَ أنََّهُ جَرَى فِّي  نفَْسَكَ. كَمْ سَمِّ

ناَحُومَ فاَفْعلَْ ذلَِّكَ هُناَ أيَْضاً فِّي  كَفْرِّ

 وَطَنِّكَ.

Pejaf de nwou je àmyn ]jw 

`̀mmoc nwten je `mmon `hli `m`provytyc 

efsyp qen tefbaki. 

Then He said, 

“Assuredly, I say to you, no 

prophet is accepted in his 

own country. 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ ليَْسَ  وَقاَلَ:

.نبَِّيٌّ مَقْبوُلاً فِّي   وَطَنِّهِّ

Ta`vmyi de ]jw ``mmoc nwten@ je 

ne ouon oumys `n,yra pe qen 

Picrayl qen ni`ehoou ǹte Yliac@ hote 

ètac`s;am `nje `tve `nsomt `nrompi 

nem coou `n`abot@ hwcte `ntefswpi 

`nje ounis] `n`hbwn hijen pikahi 

tyrf. 

But I tell you truly, 

many widows were in Israel 

in the days of Elijah, when 

the heaven was shut up 

three years and six months, 

and there was a great 

famine throughout all the 

land; 

لَ كَثِّيرَةً  ِّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّ أرََامِّ وَبِّالْحَق 

ينَ  يَّا حِّ كُنَّ فِّي إِّسْرَائِّيلَ فِّي أيََّامِّ إِّيلِّ

نِّينَ  أغُْلِّقتَِّ السَّمَاءُ مُدَّةَ ثلَاثَِّ سِّ

يمٌ  ا كَانَ جُوعٌ عَظِّ تَّةِّ أشَْهُرٍّ لمََّ وَسِّ

 كُل ِّهَا.فِّي الأرَْضِّ 

Ouoh `mpououwrp `nYliac ha `hli 

m̀mwou `ebyl ha ou`chimi `n,yra 

;yetsop qen Cerebta `nte 

]Cudwnià. 

but to none of them was 

Elijah sent except to 

Zarephath, in the region of 

Sidon, to a woman who was 

a widow. 

نْهَا إِّلاَّ  دَةٍّ مِّ وَلمَْ يرُْسَلْ إِّيلِّيَّا إِّلىَ وَاحِّ

 صَيْدَاءَ.رْفةَِّ إِّلىَ أرَْمَلةٍَّ إِّلىَ صِّ 

Ouoh ne ouon oumys `nkakceht pe 

qen Picrayl nahraf `nEliceoc 

pi`provytyc@ ouoh `mpe `hli `ebol 

ǹqytou toubo `ebyl `eNyman Picuroc. 

And many lepers were 

in Israel in the time of 

Elisha the prophet, and none 

of them was cleansed except 

Naaman the Syrian.” 

وَبرُْصٌ كَثِّيرُونَ كَانوُا فِّي إِّسْرَائِّيلَ 

رْ  ِّ وَلمَْ يطَُهَّ فِّي زَمَانِّ ألَِّيشَعَ النَّبِّي 

نْهُمْ إِّلاَّ نعُْمَانُ  دٌ مِّ .وَاحِّ  السُّرْياَنِّيُّ
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Ouoh aumoh tyrou `njwnt 

eucwtem `enai. 

So all those in the 

synagogue, when they heard 

these things, were filled 

with wrath, 

ينَ فِّي  يعُ الَّذِّ فاَمْتلََأَ غَضَباً جَمِّ

عوُا  ينَ سَمِّ  هَذاَ.الْمَجْمَعِّ حِّ

Ouoh autwounou auhitf cabol 

`n]baki@ ouoh auenf `ebol `ejen `p[ici 

`nte pitwou@ vy`enare toubaki kyt 

hijwf@ hwcte `nte oujolkf `e`qryi. 

and rose up and thrust 

Him out of the city; and 

they led Him to the brow of 

the hill on which their city 

was built, that they might 

throw Him down over the 

cliff. 

ينةَِّ  جَ الْمَدِّ فقَاَمُوا وَأخَْرَجُوهُ خَارِّ

ي  وَجَاءُوا بِّهِّ إِّلىَ حَافَّةَ الْجَبلَِّ الَّذِّ

ينتَهُُمْ مَبْنِّيَّةً عَليَْهِّ حَتَّى كَانَ  تْ مَدِّ

 أسَْفلَُ.يطَْرَحُوهُ إِّلىَ 

N;of de `etafcini `ebolqen 

toumy] nafmosi pe. 

Then passing through 

the midst of them, He went 

His way. 

ا هُوَ فَ  مْ وَمَضَىأمََّ هِّ  .جَازَ فِّي وَسْطِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of 

our Lord Jesus Christ, 

called to be an apostle, 

appointed to the Gospel of 

God. A chapter from the 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Colossians. May 

his blessing be upon us. 

Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  كولوسي،أهل الرسول إلي 

 علينا. آمين.

Kolacciac =g@ =y - =i=z 
Colossians 3: 8 - 17 17 - 8: 3 كولوسي 

}nou de xw `eq̀ryi hwten `nhwb 

niben@ pijwnt pi`mbon ]kakia pijeou`a 

nicaji etsouit `mpen`;rouì `ebol qen 

rwten. 

But now you yourselves 

are to put off all these: 

anger, wrath, malice, 

blasphemy, filthy language 

out of your mouth. 

ا الآنَ فاَطْرَحُوا عَ  نْكُمْ انْتمُْ وَأمََّ

ايْضاً الْكُلَّ: الْغضََبَ، السَّخَطَ، 

يفَ  مَ الْقبَِّيحَ ، الْكَلاَ الْخُبْثَ، التَّجْدِّ

كُمْ  نْ افْوَاهِّ  .مِّ
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Mperjeme;nouj `eneteneryou@ 

è̀atetenbes ;ynou `mpirwmi `n`apac 

nem nef`praxic. 

Do not lie to one 

another, since you have put 

off the old man with his 

deeds, 

بوُا بَ  ، اذْ عْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍّ لاَ تكَْذِّ

نْسَا  .نَ الْعتَِّيقَ مَعَ اعْمَالِّهِّ خَلعَْتمُُ الإِّ

Ouoh àteten] hi ;ynou `mpirwmi 

`mberi vye;naerberi qen oucwoun 

kata `thikwn `mvyetafcontf. 

and have put on the new 

man who is renewed in 

knowledge according to the 

image of Him who created 

him, 

ي يتَجََدَّدُ  يدَ الَّذِّ وَلبَِّسْتمُُ الْجَدِّ

لْمَعْرِّ   .سَبَ صُورَةِّ خَالِّقِّهِّ فةَِّ حَ لِّ

Pima ète `mmon Oueinin `mmof nem 

Ioudai cebi nem metatcebi barbaroc 

`cku;oc bwk ouoh remhe@ alla hwb 

niben qen ouon niben Pi`,rictoc. 

where there is neither 

Greek nor Jew, circumcised 

nor uncircumcised, 

barbarian, Scythian, slave 

nor free, but Christ is all 

and in all. 

تاَنٌ حَيْثُ  ، خِّ يٌّ ليَْسَ يوُناَنِّيٌّ وَيهَُودِّ

يثِّيٌّ وَغُرْلةٌَ  ك ِّ ، سِّ يٌّ  ،، عَبْدٌ ، برَْبرَِّ

يحُ الْكُلُّ وَفِّي الْكُل ِّ ، بلَِّ الْ حُرٌّ   .مَسِّ

Moi oun hi ;ynou `m`vry] 

`nhancwtp `nte Vnou] euouab ouoh 

`mmenrit@ `nhanmetsan;̀maqt `nte 

oumetrefsenhyt `noumethelje 

`nou;ebiò `nhyt `noumetremraus 

`noumetrefẁou `nhyt. 

Therefore, as the elect 

of God, holy and beloved, 

put on tender mercies, 

kindness, humility, 

meekness, longsuffering; 

ي اللهِّ ا ينَ فاَلْبسَُوا كَمُخْتاَرِّ يسِّ  لْقِّد ِّ

، وَلطُْفاً، الْ  مَحْبوُبِّينَ احْشَاءَ رَأفْاَتٍّ

 وَتوََاضُعاً، وَوَدَاعَةً، وَطُولَ اناَةٍّ.

Ereteneràne,ec;e `nneten`eryou@ 

ouoh `ereten,w `ebol `nnetenèryou 

èswp `eouon ouàriki oute ouai nem 

ouai@ kata `vry] `eta Pi`,rictoc ,w 

nwten `ebol pairy] `n;wten hwten. 

bearing with one 

another, and forgiving one 

another, if anyone has a 

complaint against another; 

even as Christ forgave you, 

so you also must do. 

ً مُ  لِّينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا ، حْتمَِّ

ينَ بعَْضُكُمْ بعَْضاً انْ كَ  حِّ  انَ وَمُسَامِّ

. كَمَا غَفرََ عَلىَ احَدٍّ شَكْوَىلأحََدٍّ 

يحُ هَكَذاَ انْتمُْ ايْضاً.لكَُمُ الْ   مَسِّ

Eh̀ryi de `ejen nai tyrou ]`agapy 

`ete pimour pe `nte pijwk `ebol. 

But above all these 

things put on love, which is 

the bond of perfection. 

هِّ الْبسَُوا الْمَحَبَّةَ  يعِّ هَذِّ وَعَلىَ جَمِّ

. باَطُ الْكَمَالِّ يَ رِّ  الَّتِّي هِّ

Ouoh ]hiryny `nte Pi`,rictoc 

marectajro `n`qryi qen netenhyt@ ;ai 

ètau;ahem ;ynou èroc qen oucwma 

`nouwt ouoh swpi èretenoi 

And let the peace of 

God rule in your hearts, to 

which also you were called 

in one body; and be 

thankful. 

ي  وَلْيمَْلِّكْ فِّي قلُوُبِّكُمْ سَلامَُ اللهِّ الَّذِّ

ي ، اليَْهِّ دُعِّ دٍّ تمُْ فِّي جَسَدٍّ وَاحِّ

ينَ. رِّ  وَكُونوُا شَاكِّ
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`nrefsep`hmot. 

Picaji de `nte P[oic marefswpi 

qen ;ynou qen oumetrama`o qen 

oucovi`a niben@ èreten]̀cbw ouoh 

èreteǹtcabo `mmwten qen 

han'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy `m`pneumatikon@ èretenhwc 

`eVnou] qen netenhyt qen 

ousep`hmot. 

Let the word of Christ 

dwell in you richly in all 

wisdom, teaching and 

admonishing one another in 

psalms and hymns and 

spiritual songs, singing with 

grace in your hearts to the 

Lord. 

نىً لِّتسَْكُنْ فِّيكُ  يحِّ بِّغِّ  ،مْ كَلِّمَةُ الْمَسِّ

كْمَةٍّ مُعلَ ِّمُونَ  وَأنَْتمُْ بِّكُل ِّ حِّ

ً وَ  رُونَ بعَْضُكُمْ بعَْضا يرَ مُنْذِّ ، بِّمَزَامِّ

، بِّنِّعْمَ وَتسََ  يَّةٍّ ، ةٍّ ابِّيحَ وَأغََانِّيَّ رُوحِّ

ينَ فِّ  ِّ.مُترََن ِّمِّ ب   ي قلُوُبِّكُمْ لِّلرَّ

Ouoh hwb niben `ete tennaaitou 

qen `pcaji ie qen `phwb niben qen `vran 

`mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

èretensep̀hmot `nten Vnou] Viwt 

`ebolhitotf. 

And whatever you do in 

word or deed, do all in the 

name of the Lord Jesus, 

giving thanks to God the 

Father through Him. 

لْتمُْ بِّقوَْلٍّ اوْ فِّعْلٍّ  وَكُلُّ مَا ، عَمِّ

ِّ يسَُوعَ فاَعْمَلوُا الْ  ب  ، كُلَّ بِّاسْمِّ الرَّ

ينَ اللهَ وَالآبَ بِّهِّ شَاكِّ   .رِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =e@ =i^ - =k James 5: 16 - 20  20 - 16: 5يعقوب 

Ouwnh oun `ntetennobi `ebol 

`nneten`eryou@ ouoh twbh `ejen 

neten`eryou hopwc `ntetenoujai@ ouon 

ounis] `njom qen `t`proceu,y `mpi;̀myi 

ecerhwb. 

Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may 

be healed. The effective, 

fervent prayer of a righteous 

man avails much. 

فوُا بعَْضُكُمْ لِّبعَْضٍّ  ،اِّعْترَِّ  بِّال زَلاَّتِّ

وَصَلُّوا بعَْضُكُمْ لأجَْلِّ بعَْضٍّ لِّكَيْ 

لْبةَُ الْباَرِّ  تقَْتَ  تشُْفوَْا. رُ كَثِّيراطِّ فِّي  دِّ

 فِّعْلِّهَا.
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Yliac ne ourwmi hwf pe 

`nrefsepm̀kah `mpenry] ouoh aftwbh 

`nou`proceu,y `e`stem`;re `tve hwou 

hijen pikahi ouoh `mpechwou `nsom] 

`nrompi nem coou `nàbot. 

Elijah was a man with a 

nature like ours, and he 

prayed earnestly that it 

would not rain; and it did 

not rain on the land for three 

years and six months. 

يَّا إِّنْسَاناً تحَْتَ الآلامَِّ  ثلْنََ كَانَ إِّيلِّ  ا،مِّ

رَ،أنَْ لاَ  وصَلَّى صَلاةًَ  فلَمَْ  تمُْطِّ

نِّينَ  رْ عَلىَ الأرَْضِّ ثلَاثََ سِّ تمُْطِّ

تَّةَ  .وَسِّ  أشَْهُرٍّ

Ouoh aftwbh on à `tve 

]ǹoumounhwou ouoh à `pkahi rwt 

af] `mpefoutah. 

And he prayed again, 

and the heaven gave rain, 

and the earth produced its 

fruit. 

ثمَُّ صَلَّى أيَْضاً فأَعَْطَتِّ السَّمَاءُ 

 ثمََرَهَا.مَطَراً وَأخَْرَجَتِّ الأرَْضُ 

Na`cnyou èswp àresan ouai qen 

;ynou cwrem `ebol ha `vmwit `nte 

]me;myi ouoh `nteftac;of `nje ouai. 

Brethren, if anyone 

among you wanders from 

the truth, and someone turns 

him back, 

خْوَةُ،أيَُّهَا  إِّنْ ضَلَّ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  الإِّ

 أحََدٌ.عَنِّ الْحَقِّ  فرََدَّهُ 

Maref`emi `nje vye;natac;o 

`nourefernobi `ebolha `vmwit `nte 

tef`plany je `fnanohem `ntef'u,y 

`ebol qen `vmou@ ouoh `fnahwbc `ebol 

`ejen oumys `nnobi. 

let him know that he 

who turns a sinner from the 

error of his way will save a 

soul from death and cover a 

multitude of sins. 

ئاً عَنْ ضَلالَِّ  فلَْيعَْلمَْ أنََّ مَنْ رَدَّ خَاطِّ

نَ  يقِّهِّ يخَُلِّ صُ نفَْساً مِّ ،طَرِّ  الْمَوْتِّ

نَ الْخَطَاياَوَيسَْتُ   .رُ كَثرَْةً مِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

صنع ارادة الله يدوم ي الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

بنعمة الروح الأطهار المشمولين 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=a@ =i=b - ==i=y 
Acts 11: 12 - 18  18 - 12: 11أعمال 
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Peje Pi`pneuma de nyi je 

masenak nemwou `nk̀oi `nhyt `cnau an 

`ǹhli@ au`i de nemyi `nje naike coou 

`ncon ouoh `etanse `eqoun `e`piyi 

`mpirwmi. 

Then the Spirit told me 

to go with them, doubting 

nothing. Moreover these six 

brethren accompanied me, 

and we entered the man’s 

house. 

وحُ أنَْ أذَْهَبَ مَعهَُ  مْ فقَاَلَ لِّي الرُّ

ي غَيْرَ مُرْتاَبٍّ فِّي شَيْءٍّ  . وَذهََبَ مَعِّ

خْوَةُ السِّ تَّةُ أيَْضاً  . فدََخَلْناَ هَؤُلاءَِّ الإِّ

جُلِّ   .بيَْتَ الرَّ

Aftamon de `m̀vry] `etafnau 

`epiaggeloc qen pefyi èaf`ohi `eratf 

ouoh afjoc je ouwrp `eIoppy ouoh 

mou] `eCimwn vy``etoumou] `erof je 

Petroc. 

And he told us how he 

had seen an angel standing 

in his house, who said to 

him, ‘Send men to Joppa, 

and call for Simon whose 

surname is Peter, 

تِّهِّ يْ فأَخَْبرََناَ كَيْفَ رَأىَ الْمَلاكََ فِّي بَ 

لْ إِّلىَ ياَفاَ قاَئِّماً وقاَئِّلاً لهَُ  : أرَْسِّ

جَالاً وَاسْتدَْعِّ  مْعاَنَ الْمُلقََّبَ رِّ سِّ

 .بطُْرُسَ 

Vai e;nacaji nemak `nhancaji nai 

`eteknanohem `nqytou `n;ok nem pekyi 

tyrf. 

who will tell you words 

by which you and all your 

household will be saved.’ 

خْلصُُ أنَْتَ وَهُوَ يكَُلِّ مُكَ كَلامَاً بِّهِّ تَ 

 .وَكُلُّ بيَْتِّكَ 

Etaierhytc de `ncaji af`i `eh̀ryi 

`ejwou `nje Pi`pneuma e;ouab `m`vry] 

`etaf`i `e`hryi `ejwn hwn `nsorp. 

And as I began to speak, 

the Holy Spirit fell upon 

them, as upon us at the 

beginning. 

وحُ  ا ابْتدََأتُْ أتَكََلَّمُ حَلَّ الرُّ فلَمََّ

مْ كَمَا عَلَ  يْناَ أيَْضاً فِّي الْقدُُسُ عَليَْهِّ

 .الْبدََاءَةِّ 

Aierv̀meuì de `m`pcaji `mP[oic 

m̀̀vry] nafjw `mmoc je Iwannyc men 

af]wmc qen oumwou@ `n;wten de 

cena`emc ;ynou qen oùpneuma efouab. 

Then I remembered the 

word of the Lord, how He 

said, ‘John indeed baptized 

with water, but you shall be 

baptized with the Holy 

Spirit.’ 

بِّ  كَيْفَ قاَلَ  فتَذَكََّرْتُ  : إِّنَّ كَلامََ الرَّ

ا أنَْتمُْ  دَ بِّمَاءٍّ وَأمََّ يوُحَنَّا عَمَّ

وحِّ الْقدُُسِّ فسََتُ  دُونَ بِّالرُّ  .عمََّ

Icje oun `a Vnou] af] nwou 

ǹ]hucoc `n]dwreà `etaunah] èP[oic 

Iycouc Pi`,rictoc `mpenry] hwn@ `anok 

nim de `etahno `mVnou]. 

If therefore God gave 

them the same gift as He 

gave us when we believed 

on the Lord Jesus Christ, 

who was I that I could 

withstand God?” 

بةََ  فإَِّنْ كَانَ اللهُ قدَْ أعَْطَاهُمُ الْمَوْهِّ

نِّينَ  يَّةِّ مُؤْمِّ كَمَا لنَاَ أيَْضاً بِّالسَّوِّ

بِّ   يحِّ فمََنْ أنَاَ؟ بِّالرَّ يسَُوعَ الْمَسِّ

رٌ أنَْ أمَْنعََ الله؟َ  «أقَاَدِّ

Etaucwtem de `enai au,arwou 

ouoh nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc 

je hara `a Vnou] af] ǹ]metànoià 

When they heard these 

things they became silent; 

and they glorified God, 

saying, “Then God has also 

granted to the Gentiles 

repentance to life.” 

عوُا ذلَِّكَ سَكَتوُا وَكَانوُ ا سَمِّ ا فلَمََّ

دُونَ اللهَ قاَئِّلِّينَ  أعَْطَى  إِّذاً »: يمَُجِّ 

لْحَياَةِّ اللهُ الأمَُمَ أيَْضاً   .«التَّوْبةََ لِّ
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`nnike e;noc `e`pwnq. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of the Small Month 6 

 الشهر الصغيرمن السادس سنكسار اليوم 
 

1. A Thanksgiving To God 1. شكر إلى الله  ً  ربنا جميعا

1. A Thanksgiving To God 

Come all you faithful people, whom you have been 

bought by the pure Blood of our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. Let us glorify Him for what He bestowed 

upon us from His benevolence, goodness, and 

abundantly gave us from His blessings and richness. He 

brought us to this day, which is the last day of the Coptic 

year, and we are physically healthy, steadfast in our 

faith, and following the way of The Lord with the 

blessing of our holy fathers. 

We greatly thank God for He did not deal with us 

according to our bad deeds, but He lingered on us, and 

kept us, to this day, in peace, awaiting our return to Him 

in repentance, so that He might grant us forgiveness. 

Let us repent from all our hearts of all what we had 

committed, from inequities and trespasses. Let us weep 

and shed our tears before Him for the transgressions and 

sins that we have committed. Let us commit ourselves 

before Him to live pure and chaste lives. We ask Him to 

confirm us in the True Faith, to preserve us from the 

snare of Satan, to grant us His perfect peace, which 

surpasses all understanding, and to repose the souls of 

our departed ones, through the intercession of the Virgin 

Lady St. Mary, and all the choir of the angels, the pure 

apostles, the martyrs and all the saints, who pleased God 

with their good deeds. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ً  شكر إلى الله. 1  ربنا جميعا

المؤمنون يا من اشتراكم ربنا تعالوا أيها 

ومخلصنا يسوع المسيح بدمه الطاهر لنمجده 

على ما أعطانا من جوده وإحسانه وخيره 

الذي هو ، بركاته حتى أوصلنا إلى هذا اليومو

آخر أيام السنة القبطية، ونحن أصحاء في 

يق سالكين في طر ،ثابتين في إيماننا ،أجسادنا

 الرب ببركة آبائنا القديسين.

ل ب ،نا نشكره لأنه لم يعاملنا حسب أعمالناإن

تمهل علينا وحفظنا إلى هذا اليوم بسلام 

 منتظراً رجوعنا إليه بالتوبة ليمنحنا الغفران.

لنتقدم إليه بالتوبة ولنندم من كل قلوبنا على 

ما ارتكبناه من خطايا وآثام ولنذرف أمامه 

الدموع على ما اقترفنا من السيئات والزلات 

نفوسنا ونتعهد أمامه أن نحيا حياة  ولنراجع

ولنترك ما هو وراء ونمتد إلى  ،نقية طاهرة

ولنسأله أن يثبتنا على الإيمان  .ما هو قدام

المستقيم وأن يحرسنا من مكائد الشيطان 

الأثيم ويهبنا سلامه الكامل الذي يفوق كل 

، بشفاعة الطاهرة الراقدينعقل وينُيَ ِّح نفوس 

والدة الإله وجميع  البتول القديسة مريم

صفوف الملائكة والرسل الأطهار والشهداء 

والقديسين الذين أرضوا الرب بأعمالهم 

 الصالحة.

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=y@ =o=g> =o=d Psalm 119: 97, 98 74، 73 :118 رومزم 

 Hwc ousoumenritf pe pekran 

P[oic@ `mpi`ehoou tyrf `foi `mmelety 

nyi@ ak]`cbw nyi ènekentoly `ehote 

najaji@ je cesop nyi sa èneh. 

Allyloui`a. 

 How beloved is Your 

name, O Lord. It is my 

meditation the whole day. 

You have instructed me 

more than my enemies in 

Your commandments; for 

they are mine forever. 

Alleluia. 

فهو  .محبوب هو اسمك يا رب

طولَ النهار تلاوتي. علمتني 

لأنها  .وصاياك أفضل من أعدائي

 هلليلويا. .ثابتة لي إلى الأبد

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn   =b@ =a - =i=a 
John 2: 1 - 11 11 - 1 :2 حنايو 

Ouoh `n`qryi qen pi`ehoou 

m̀mahsomt ouhop afswpi qen `tKana 

`nte ]Galile`a ouoh  nare `;mau 

ǹIycouc `mmau pe. 

 On the third day there 

was a wedding in Cana of 

Galilee, and the mother of 

Jesus was there. 

وَفِّي الْيوَْمِّ الثَّالِّثِّ كَانَ عُرْسٌ فِّي 

،قاَناَ   .وَكَانتَْ أمُُّ يسَُوعَ هُناَكَ  الْجَلِّيلِّ

Au;ahem `pkeIycouc de nem 

nefma;ytyc `epihop. 

 Now both Jesus and His 

disciples were invited to the 

wedding. 

يذهُُ إِّلىَ  يَ أيَْضًا يسَُوعُ وَتلَامَِّ وَدُعِّ

 .الْعرُْسِّ 
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Ouoh `etafmounk `nje piyrp peje 

;̀mau `nIycouc naf je `mmontou yrp 

`mmau. 

 And when they ran out 

of wine, the mother of Jesus 

said to Him, “They have no 

wine.” 

ا فرََغَتِّ الْخَمْرُ، قاَلتَْ أمُُّ يسَُوعَ  وَلمََّ

 لهَُمْ خَمْرٌ. ليَْسَ  :لهَُ 

Ouoh peje Iycouc nac je `aqo 

nemyi hwi ]`chimi@ `mpatecì `nje 

taounou. 

 Jesus said to her, 

“Woman, what does your 

concern have to do with Me? 

My hour has not yet come.” 

لِّي وَلكَِّ ياَ  مَا :يسَُوعُ قاَلَ لهََا 

 .تأَتِّْ سَاعَتِّي بعَْدُ  لمَْ  ،امْرَأةَُ 

Peje tefmau de `nnidi`akwn je 

vy`etefnajoc nwten `aritf. 

 His mother said to the 

servants, “Whatever He says 

to you, do it.” 

لْخُدَّامِّ  هُ لِّ مَهْمَا قاَلَ لكَُمْ  :قاَلتَْ أمُُّ

 .فاَفْعلَوُهُ 

Nau,y de `mmau pe `nje `ncoou 

`nhudrià `nẁni kata `ptoubo `nte 

nnIoudai eu`wli `mmetrityc `cnau ie 

somt `e;oùi. 

 Now there were set there 

six waterpots of stone, 

according to the manner of 

purification of the Jews, 

containing twenty or thirty 

gallons a piece. 

جَارَةٍّ  نْ حِّ تَّةُ أجَْرَانٍّ مِّ وَكَانتَْ سِّ

يرِّ  هُناَكَ،مَوْضُوعَةً  حَسَبَ تطَْهِّ

، طْرَيْنِّ أوَْ  الْيهَُودِّ دٍّ مِّ يسََعُ كُلُّ وَاحِّ

 .ثلَاثَةًَ 

Peje Iycouc nwou je moh 

ǹnihudrià `mmwou@ `n;wou de aumahou 

sa `pswi. 

 Jesus said to them, “Fill 

the waterpots with water.” 

And they filled them up to 

the brim. 

الأجَْرَانَ  امْلأوُا :يسَُوعُ قاَلَ لهَُمْ 

 .فمََلأوُهَا إِّلىَ فوَْقُ  مَاءً.

Pejaf nwou je ouwth ]nou ouoh 

àniou`i `mpiar,i`triklinoc@ ǹ;wou de 

au`ini. 

 And He said to them, 

“Draw some out now, and 

take it to the master of the 

feast.” And they took it. 

مُوا  اسْتقَوُا :لهَُمُ ثمَُّ قاَلَ  الآنَ وَقدَ ِّ

 فقَدََّمُوا. الْمُتَّكَإِّ.إِّلىَ رَئِّيسِّ 

Hocte `etafjem]pi `mpimwou `nje 

piar,i`triklinoc `eafer yrp ouoh 

naf`emi an pe je ou `ebol ;wn pe@ 

nidi`akwn de nauèmi pe nyètaumah 

pimwou@ à piar,i`triklinoc de mou] 

`epipatselet. 

 When the master of the 

feast had tasted the water 

that was made wine, and did 

not know where it came 

from, but the servants who 

had drawn the water knew, 

the master of the feast called 

the bridegroom. 

ا ذاَقَ رَئِّيسُ الْمُتَّكَإِّ الْمَاءَ  فلَمََّ

لَ  ِّ نْ  خَمْرًا،الْمُتحََو  وَلمَْ يكَُنْ يعَْلمَُ مِّ

يَ،أيَْنَ  امَ الَّ  هِّ نَّ الْخُدَّ ينَ كَانوُا قدَِّ لكِّ ذِّ

دَعَا رَئِّيسُ  عَلِّمُوا،اسْتقَوَُا الْمَاءَ 

يسَ   .الْمُتَّكَإِّ الْعرَِّ

Pejaf naf je rwmi niben `esau,w 

`mpiyrp e;nanef `nsorp@ ouoh `eswp 

ausan;iqi sau`ini `mvyet`cbok `erof@ 

 And he said to him, 

“Every man at the beginning 

sets out the good wine, and 

when the guests have well 

drunk, then the inferior. You 

إِّنْسَانٍّ إِّنَّمَا يضََعُ  كُلُّ  :لهَُ وَقاَلَ 

لاً،الْخَمْرَ الْجَي ِّدَةَ  رُوا  أوََّ وَمَتىَ سَكِّ

ينئَِّذٍّ  ا أنَْتَ فقَدَْ أبَْقيَْتَ  الدُّونَ.فحَِّ أمََّ

 .الْخَمْرَ الْجَي ِّدَةَ إِّلىَ الآنَ 
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ǹ;ok de ak`areh `epiyrp e;nanef sa 

]nou. 

have kept the good wine 

until now.” 

Vai pe pihouit `mmyini `etafaif 

`nje Iycouc qen `tKana `nte ]Galile`a 

ouoh afouwnh m̀pef`wou `ebol ouoh 

aunah] `erof `nje nefma;ytyc. 

 This beginning of signs 

Jesus did in Cana of Galilee, 

and manifested His glory; 

and His disciples believed in 

Him. 

هِّ بِّدَايةَُ الآياَتِّ فعَلَهََا يسَُوعُ فِّي  هذِّ

،قاَناَ  فآَمَنَ  مَجْدَهُ،وَأظَْهَرَ  الْجَلِّيلِّ

يذهُُ   .بِّهِّ تلَامَِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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